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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen Be-
dienung zu verstehen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Verbindungsleitung Leuchte/Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerates in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

/ Fur die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

/ Alle Komponenten missen zuganglich bleiben.

AELEKTROINSTALLATION

ELEKTROINSTALLATEUR

A\ Die Installations- und Profungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elekirofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701/
|[EC 60364-7-701, auszufthren.

ELEKTROANSCHLUSS

A\ Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

/\ Die gesamte Stromversorgung erfolgt tber einen 240V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

/A Die Absicherung muss tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

/A Die Absicherung muss in regelmaBigen Abstanden auf ihre Funktion tberprift
werden.

A\ Die Umgebungstemperatur darf nicht gréBer als 50 °C sein.

A\ Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

/N Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z. B.
durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

NETZTEIL

A\ Die Spannungsversorgung von 12 V DC SELV darf nur iber das mitgelieferte
Netzteil Typ 19769610 erfolgen. Das Netzteil mu3 auBerhalb der Bereiche O,
1 und 2 in einer bauseitigen Unterputzdose berihrungssicher eingebaut werden.

(siehe Seite E)

I\ Das Netzteil muss in einer Unterputzsdose > @ 60 mm eingebaut werden.
Diese Unterputzdose ist Uber ein Leerrohr EN 20 mit der Kopfbrause verbunden.

(siehe Seite E)

A\ Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz muP bauseitig tber eine
Trennvorrichtung (Schalter), sowie Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Das Netzteil Typ 19769610 ist nur fir die Spannungsversorgung des Produktes
26032XX0 geeignet.

A\ Eine andere oder dariber hinausgehende Benutzung gilt nicht als
bestimmungsgem&B. (Das Risiko tréigt der Anwender.) Zur bestimmungsgemafen
Verwendung zahlt auch das Beachten der Gebrauchs-/ Montageanleitung,
sowie die Einhaltung der Reinigungs- und Reparaturbeschreibung. Der Hersteller/
Vertreiber dieses Produktes tbernimmt keine Verantwortung fir Verletzungen oder
Schéden, die als Folge unsachgemaBer Montage /unsachgemaBen Gebrauchs
enfstehen.

MONTAGE [siche Seite )

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Heifwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene Heibwassertemperatur: 42°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

NETZTEIL

Eingang (IN]: 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Ausgang (OUT): 12VDC/1TA
Schutzart: IP X1

Seriennummer: 26032XXO0 (siehe Typenschild)
Abmessungen: (siehe Seite E'
Gewicht: 8lg
Die technischen Daten sind identisch mit den Angaben auf dem jeweiligen Typenschild

fir Leuchte und Netzteil.

VERBINDUNGSLEITUNG LEUCHTE / NETZTEIL

Kabellange: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?2
— Aderfarbe: Schwarz (GND)
+ Aderfarbe: Rot (12 V DC)
Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung
Leerrohr fir Kabel: EN20

Wird die Verbindungsleitung gekirzt, muss diese mit Aderendhilsen 0,25 mm?2 und
einer Kontakiléinge von 8 mm versehen werden.

LEUCHTMITTELWECHSEL

/ Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Dabei ist die Spannungsversorgung Uber Hauptschalter oder Netzstecker sicher
zu trennen.

Ein Leuchtmittelwechsel kann durch den Betreiber vorgenommen werden.
Bestellnummer: 93006000

Leuchtmittelwechsel (siehe Seite E)

Samtiliche Ersatzteile sind nur tber Hansgrohe oder den Sanitarfachhandel zu

NN N N

beziehen.
SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
;\ WARTUNG [siche Seite E])
@ REINIGUNG (siehe Seite [J)

012 SCHUTZBEREICH [sieheSeHeE)

Netzteil

Leerrohr

230V

12V

SERVICETEILE (siehe Seite [

MASSE [siehe Seite E4)
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite )

I
Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist

darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN BATTE-
RIEN UND GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN (anzuwenden in den
Landern der Europaischen Union und anderen europgischen Landern
mit einem separaten Sammelsystem fur diese Produkte).

behandeln sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produkies und der
Batterie schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit lhrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefahrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer
Annchmestelle fur das Recycling von Batterien, elekirischen und elektronischen Gerd-
ten ab. Weitere Informationen Uber das Recycling dieses Produkis oder der Batterie
erhalten Sie von lhrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem
Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre respec-
tées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ Enfiler le cable de raccord de la lampe /du transformateur & I'aide d'un appareil
d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

/ N'utiliser pour le montage que du matériel satfisfaisant aux normes.

/ Tous les éléments doivent rester accessibles.

AINSTALLATION ELECTRIQUE

ELECTRICIEN INSTALLATEUR

A\ Les travaux d'installation et de controle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701/1EC 60364-7-701.

RACCORD ELECTRIQUE

/A Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur version
en vigueur.

A\ l'ensemble de |'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement &

courant alternatif de 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/FI) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA.

A\ le fonctionnement de la protection par fusibles doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ La température ambiante ne doit pas étre supérieure a 50°C.

N\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension.

A\ La possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit, par ex.

par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

TRANSFO

A\ U'alimentation en tension de 12 V DC SELV ne doit se faire qu'a I'aide du
transformateur livrg, type 19769610. Le transformateur doit étre monté de fagon
& éviter tout contact, & I'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise sous crépi.
(voir pages )

A\ le transformateur doit &tre monté dans une prise de courant sous crépi > @ 60 mm,
qui est reliée au pomme de douche par une gaine vide EN 20. (voir pages )

A\ La tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un

coupe-circuit (interrupteur) ainsi que d'un dispositif de protection contre les

courants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30 mA.

A le transformateur type 19769610 ne convient qu'a l'alimentation en tension du

produit type 26032XXO0.

A\ Toute autre utilisation sera qualifié de non conforme. (Le risque incombe &
I'vtilisateur et & lui seul.] Font également partie intégrante de I'vtilisation conforme
le respect des instructions d'utilisations/montage ainsi que 'observation de la
description du nettoyage et de la réparation. Le fabricant/vendeur de ce produit
n'engage aucunement sa responsabilité en cas de blessures ou de dommages
découlant d'un montage non conforme /d'une utilisation incorrecte.

MONTAGE |voir pages B3
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Tempérafure recommandée: 42°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

TRANSFO

Entrée (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Sortie [OUT): 12VDC/TA
Mode de protection: [P X1

26032XXO0 (voir la plaguette signalétique)
Dimensions: [voir pages B
Poids: 8lg

Les caractéristiques techniques sont identiques & celles de la plaquette signalétique

Numéro de série:

correspondante de la lampe et du transformateur.

CABLE DE RACCORDEMENT LAMPE / TRANSFORMATEUR

Llongueur de cable: 7 m
Section de fil: ca. 0,25 mm?
— Couleur de fil: Noir (GND)
+ Couleur de fil: Rouge (12 V DC)
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour cable: EN20

Sile cable de raccord est raccourci, il doit étre pourvu d'embouts de 0,25 mm?2 et
d'une longueur de contact de 8 mm.

REMPLACEMENT DE L'ELEMENT LUMINEUX

/ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & I'aide de I'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

/ Lutilisateur peut procéder lui-méme au remplacement de I'élément lumineux.

/ Référence: 93006000

/ Remplacement de I'é/ément lumineux [voir pages [EJ)

/ Toutes les piéces de rechange doivent éfre achetées dans le commerce spécialisé.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

N ENTRETIEN (voir pages E)
@ NETTOYAGE [voir pages B3

0,12 ZONE DE PROTECTION [voir pages B

. transfo

Tube vide

— 230V

12V

PIECES DETACHEES (voir pages )

‘eq
[% DIMENSIONS (voir pages E)

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages E))

ELIMINATION DES PILES USAGEES ET DES
EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES USAGES (applicable dans I'Union européenne et
dans d'autres pays européens disposant de systémes de collecte
sélective).

ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile

que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour 'environnement et la santé humaine.

Le recyclage des matériaux contribuera a préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera fraité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié¢ pour le recyclage des piles et des équipements
électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recyclage de ce
produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, votre service
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable instruct-
ed and trained fo use the product safely and to understand the risks of improper
operation.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ Pull the connecting line to light/transformer into the empty conduit by means of a
cable retractor (EN 20).

/ Only standardized materials may be used for the installation.

/Al components must remain accessible.

AELECTRICAL INSTALLATION

ELECTRICIAN

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician

under consideration of DIN VDE 0100 part 701 /1EC 60364-7-701.

ELECTRICAL CONNECTION

/A The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and
utility companies must be observed for electric installation work.

/A The entire power is supplied via a 240V/N/PE/50Hz AC connection.

A\ The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/Fl) with a
measured differential current of < 30 mA.

/A The proper function of this fusing/protection must be checked at regular intervals.

/\ The ambient temperature must not be higher than 50°C.

A\ Any work may only be carried out in a de-energized state.

A\ It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via a
an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.

TRANSFORMER

A\ The voltage supply from the 12 V DC SELV must only be fed via the included
transformer type 19769610. The transformer must be installed safe from outside
contact outside the zones O, 1 and 2 in a flush-type box to be provided by the
customer. [see page E3)

/A The transformer must be installed inside the wall in a > @ 60 mm socket. This socket
inside the wall is connected to the overhead shower via an empty conduit EN 20.
(see page )

/N The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a existing
shutoff device (switch) as well as a ground fault protector (RCD /Fl) with a
measured differential current of < 30 mA.

A\ The transformer type19769610 is only suited for the voltage supply of the product
26032XXO0.

N\ A different or excessive use is considered non-intended. (The useroperator
bears the sole risk.) The intended use includes the adherence to the operating
instructions and the observance of the inspection and maintenance guidelines. The
manufacturer/seller of this product does not assume any responsibility for injuries or
damage that may be caused by improper installation or non-intended use.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S

ASSEMBLY (see page EJ) ~

TRANSFORMER

Input {IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Output (OUT): 12VDC/TA
Protection category: IPX1

Serial number:

26032XX0 (see typeplate)

Dimensions: [see page EA)
weight: 8lg
The specifications are identical to the data on the type plate for the light and the
transformer.

CONNECTING CABLE BETWEEN LIGHT/TRANSFORM
Cable length: 7 m
Wire cross section: ca. 0,25 mm?
— Wire color: Black (GND)
+ Wire color: Red (12 V DC)
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN20

If the connecting cable is shortened, it must be fitted with 0.25 mm?2 wire end plugs
and a contact length of 8 mm.

ILLUMINANT CHANGE

/" Any work may only be carried outin a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

/ The operafor can perform the illuminant change.

/ Order number: 93006000

/ lluminant change (see page B

/ All spare parts must be purchased at Hansgrohe or the sanitary dealer’s.
SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

MAINTENANCE [see page A

CLEANING (see page B

DA

PROTECTED AREA (see page B}

0,1,2

. transformer

— — — Empty pipe
230V
12V

SPARE PARTS (see page [

DIMENSIONS (see page E4)

78|

FLOW DIAGRAM (see page Bl
I

ensuring the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent po-

DISPOSAL OF WASTE BATTERIES AND OLD
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (ap-
plicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that
the battery or the product shall not be treated as household waste. By

tentially negative consequences for the environment and human health. The recycling
of the materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the applicable
collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For
more detailed information about recycling of this product or battery, please contact
your local Civic Office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA
A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ l'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di ufilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/Infilare il cavo elettrico tra lampada e trasformatore nella canaletta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

/ Perl'installazione & consentito I'utilizzo solo di materiale a norma.

/ Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

AINSTALLAZIONE ELETTRICA

INSTALLATORE ELETTRICISTA

A\ I'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

A\ Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE, del
Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

A\ l'dlimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento di
corrente alternata 240V/N/PE/50Hz.

A\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA.

/A E necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della
protezione.

A\ La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.
/N Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

I\ Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla refe eleftrica, p.
es. framife un interruttore passatutio secondo EN 60335-1 par. 24.3.

A\ La presa eletirica deve trovarsi fuori le zone protette.

TRASFORMATORE

A\ U'alimentazione di 12 V CC SELV pud avvenire solo con |'utilizzo del trasformatore
modello 19769610 fornito in dotazione. Il trasformatore deve essere installato al
di fuori delle zone O, 1 e 2 in una scatola sotto traccia del cliente, che lo protegga
da ogni contatto. [vedi pagg. B

A\ 'alimentatore deve essere installato in una scatola sotto traccia > & 60 mm.
Questa scatola sotto traccia ¢ collegata tramite una canaletta EN 20 con il

soffione doccia. (vedi pagg. B
A la tensione di refe di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite un

dispositivo di separazione (inferruttore) ed un dispositivo di protezione salvavita
(RCD/FI) con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ 'alimentatore modello 19769610 & adatto esclusivamente all'alimentazione
elettrica del prodotto 26032XX0.

/A Ogni altro tipo di utilizzo & considerato non conforme. [La responsabilita per
eventuali danni ricade sull'utilizzatore.) L'utilizzo conforme comprende anche il
rispetto delle istruzioni per I'uso e per I'installazione nonché di quelle relative
alla pulizia e alle riparazioni. Il produtiore/distributore del presente prodotto
non s'assume alcuna responsabilita per ferimenti o danni sorti in conseguenza di
un'installazione non idonea e/o di un utilizzo inappropriato.

MONTAGGIO (vedipagg. B
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DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

TRASFORMATORE

Ingresso (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA

Uscita (OUT): 12VDC/TA
Tipo di protezione: [P X1
Numero di serie: 26032XX0 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni: (vedi pagg. B3
Peso: 8lg

| dafi tecnici coincidono con quelli indicati sulla rispettiva targhetta d'identificazione
per lampada e trasformatore.

CAVO DI COLLEGAMENTO LAMPADA/TRASFORMATORE

Lunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: ca. 0,25 mm?
— Colore conduttore: Nero (GND)
+ Colore conduttore: Rosso (12 V DC)
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN20

Qualora s'accorciasse il cavo di collegamento, questo deve avere dotato di un termi-
nale di 0,25 mm? ed una lunghezza del contatto di 8 mm.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

/ Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione eletirica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite infterrut-
tore principale o spina di rete.

La sostituzione della lampadina puo essere effettuata dall'utente.

Numero d'ordinazione: 93006000
Sostituzione della lampadina (vedi pagg. Bl

NN N .

Tutti i pezzi di ricambio devono essere acquistati presso i rivenditori specializzafi.
DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

\ MANUTENZIONE (vedipagg. A

@ PULITURA (vedipagg. B

ZONA PROTETTA (vedipagg. B3
01,2

. trasformatore

Tubo vuoto

— 230V

12V

°eq
[% INGOMBRI (vedi pagg. EA)

DIAGRAMMA FLUSSO |vedipagg. E)

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg.

SMALTIMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE E DI
DISPOSITIVI ELETTRONICI ED ELETTRICI VEC-
CHI (applicabile nell'Unione Europea e aliri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batterig, il prodotto o I'imballaggio)

rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaliti nel modo

indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati come

corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito dell'ambiente
e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le riserve naturali.
Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati correttamente una volta
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e
dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotio o della sua batteria, fi preghiamo di contattare il tuo Ufficio civico locale,

il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai acquistato il
prodotto.
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Enrollar el conducto de conexién lémpara/transformador con ayuda de un equipo
de enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

/ Para el montaje debe utilizarse Gnicamente material reglamentario .

/ Procure que sean accesibles todos los componentes.

AINSTALACION ELECTRICA

INSTALADOR ELECTRICO

A\ los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

CONEXION ELECTRICA

A\ Para la instalacion eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pafs, y EVU en su versién vigente.

A\ La alimentacion de energia se realiza por medio de una conexion AC

240V/N/PE/50Hz.

/A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccion contra
fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA.

A\ La funcién del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.
A\ Lo temperatura ambiente no debe superar los 50°C.
A\ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin fension.

/\ Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccién 24.3.

A\ Lo toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccion.

TRANSFORMADOR

A\ La alimentacion de tensién de 12 V DC SELV puede ser efectuada solo mediante
el fransformador suministrado tipo 19769610. El transformador debe ser instalado
fuera del sector O, 1y 2, en una caja empotrada en el lugar de instalacién y
protegido contra contactos. (ver pagina E)

I\ El transformador debe estar instalado en un enchufe debajo del revoque enlucido
> @ 60 mm. Esta toma bajo revoque estd conectada con el ducha fija mediante un
tubo vacio EN 20. [ver pagina £

A\ La tensién de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un dispositivo
de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién contra fallos (RCD/
FI) con una corriente diferencial de medicion < 30 mA.

I\ El transformador tipo 19769610 es apropiado tnicamente para la alimentacion

de tensién del producto 26032XXO0.

A\ Un uso diferente o adicional serd considerado como uso no proyectado (El
usuario asumird el riesgo derivado de este uso.) Para el uso proyectado se deben
tener en cuenta las instrucciones de uso y montaje, ademds deben respetarse las
instrucciones de limpieza y reparacion. El fabricante/distribuidor de este producto
no se hard responsable de lesiones o dafios, que surjan como resultado de un
montaje inapropiado o de un uso incorrecto.

S

MONTAJE (verpagina E3) =

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Desinfeccion térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

TRANSFORMADOR

Entrada (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Salida (OUT): 12VDC/TA
Tipo de proteccion: IP X1

Nuomero de serie:

26032XX0 (ver placa de caracteristicas)
[ver pagina E3)
81 g

Los datos técnicos son idénticos a los dafos de cada placa de caracteristicas para

Dimensiones:
Peso:

lémpara y transformador.

CONDUCTO DE CONEXION LAMPARA / TRANSFORMA-
DOR

Longitud del cable: 7 m
Seccion del conducto: ca. 0,25 mm?
— Color del conducto: Negro (GND)
+ Color del conducto: Rojo (12 V DC)
Conexién al fransformador: Unién para fijacién
Tubo vacio para cable: EN20

Si el conducto de unién es reducido, debe ser indicado con casquillos finales de
conducto de 0,25 mm2 y una longitud de contacto de 8 mm.

CAMBIO DE LAMPARA

/ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tension.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

Un cambio de lémpara puede ser efectuado por el usuario.

Numero de pedido: 93006000
Cambio de lémpara [ver pagina E)

NN N

Los repuestos en su tofalidad sélo estan disponibles en comercios especializados.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
MANTENIMIENTO (verpagina B

LIMPIAR (ver pagina B

DI

AREA PROTEGIDA (ver pagina EJ)

0,1,2
. Transformador
— — = Tubo vacio
230V
12V

REPUESTOS [ver pagina )

DIMENSIONES (ver pagina EA)

78|

DIAGRAMA DE CIRCULACION |ver pagina E2)
ELIMINACION DE BATERIAS USADAS Y EQUI-
POS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VIEJOS
(aplicable en la Unién Europea y en ofros paises europeos con
sistemas de recogida selectiva).
e e simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la
bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al
asegurarse de que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a
evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente vy la salud huma-
na. El reciclaje de los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para
garantizar que la baterfa o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una
vez alcanzado el final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para
el reciclaje de baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién
més detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, pongase en contacto
con su oficina civica local, con el servicio de eliminacion de residuos domésticos o
con la tienda en la que adquirié el producto.



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van hef product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Verbindingsleiding lampje /transformator met behulp van een kabeltrekker in de
lege buis (EN 20) trekken.

/ Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen
voldoet.

/ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

ANELEKTRISCHE INSTALLATIE

ELECTRO-INSTALLATEUR

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

A\ Bij de elekirische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

A\ De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 240V/N/PE/50Hz

wisselstroomaansluiting.

I\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilstroom < 30 mA.

I\ De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
/\ De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

A\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

I\ Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het
stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.

TRAFO

/A De spanningsvoorziening van 12 V DC SELV mag enkel plaatsvinden via de
meegeleverde transformator type 19769610. De transformator moet buiten de
zones O, 1 en 2 in een verzonken contactdoos van het gebouw aanrakingsveilig

ingebouwd worden. (zie blz. E)

I\ De transformator moet in een verzonken schakeldoos ingebouwd worden > @
60 mm. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20 verbonden met de

hoofddouche. (zie blz. E)

A\ De netspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een ontkoppelinrichitng
[schakelaar) en via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een toegekende
verschilstroom < 30 mA gebeuren.

A\ De transformator type 19769610 is enkel geschikt voor de spanningsvoorziening
van het product 26032XX0 geeignet.

A\ Een ander of verdergaand gebruik geldt al niet-reglementair. (Het risico wordt
volledig gedragen door de gebruiker.) Tot een reglementair gebruik behoort ook
de inachtneming van de gebruiksaanwijzing/ montagehandleiding en de naleving
van de reinigings- en herstellingsbeschrijving. De fabrikant/verdeler van dit product
is niet verantwoordelijk voor verwondingen of beschadigingen die ontstaan als
gevolg van een onvakkundige montage / onvakkundig gebruik.

G

MONTAGE |zeblz. (] =
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TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

TRAFO

Ingang (IN}: 100-240V/50-60 Hz/70-170 mA
Uitgang [OUT): 12VDC/1TA
Beveiligingsklasse: IPX1

Serienummer:

26032XXO0 (zie typeplaatie)

Afmetingen: (zie blz. E'
Gewicht: 8lg
De technische gegevens zijn identiek aan de gegevens op het overeenkomstige
typeplaatje voor het lampje en de transformator.

VERBINDINGSLEIDING LAMPJE / TRANSFORMATOR
Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?2
— Aderkleur: Zwart (GND)
+ Aderkleur: Rood (12 V DC)
Aansluiting aan fransformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN20

Indien de verbindingsleiding wordt verkort, moet deze voorzien worden van adereind-
hulzen 0,25 mm? en een confactlengte van 8 mm.

VERVANGING VERLICHTINGSMIDDEL

/ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije toe-
stand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker veilig
gescheiden worden.

/  Een vervanging van het verlichtingsmiddel kan uvitgevoerd worden door de exploi-
tant.

/ Bestelnummer: 93006000
Vervanging verlichtingsmiddel (zie blz. EJ)

NS

Alle wisselstukken zijn enkel verkrijgbaar via de vakhandel.

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

;\ ONDERHOUD [zie blz. )

@ REINIGEN (zie blz. B

012 VEILIGHEIDSZONE (zie blz. )

trafo

Lege buis

230V
12V

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. [
MATEN |(zie blz. B4

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. Bl

it

behandeld. Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE BATTERIJEN
EN OUDE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR (van foepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan
dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden

wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het behoud
van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de levensduur
worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van
batterijen, elekirische en elekironische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de gemeentelijke instan-
ties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produkiet p& en sikker méde og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. aine skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

MONTERINGSANVISNINGER

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ Treek forbindelsesledningen lampe /transformator ind i det tomme rer (EN 20) ved
hjeelp af en kabeliraekker.

/ Til monteringen mé der kun bruges godkendt materiale.

/ Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

AEL-INSTALLATION

EL-INSTALLATOR

A\ Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt el-installater iht.

DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

EL-TILSLUTNING

A\ Ved el-installeringen skal der tages hensyn fil branchens forskrifter og de
tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

I\ Den samlede stramforsyning sker via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilslutning.

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl) med en fejlstramsdifference
<30 mA.

A\ Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
N\ Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hgjere end 50 °C.
I\ Alle arbejder ma kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

I\ Der skal sarges for, at produkiet kan adskilles fra stramforsyningen, f.eks. via en

alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.

TRANSFORMER

/N Den mé kun forsynes med spaending p& 12 V DC SELV via den medleverede
transformatortype 19769610. Transformatoren skal indbygges beraringsbeskyttet
udenfor omréderne 1 og 2 i en pa stedet indbygget stikdase. (se s. E)

/N Transformatoren skal monteres i en indbygget dase. Den indbyggede dése > @
60 mm er forbundet med hovedbruser via et tomt rer EN 20. (se s. E)

A\ Den skal forsynes med en netspaending p& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz via en
separationsanordning (kontakt] som ogs& via en fejlstram-beskyttelsesanordning
[RCD/Fl) med en maerkedifferencestrom p& < 30 mA.

A\ Transformatortype 19769610 er kun egnet til spaendingsforsyningen af produtet
type 26032XX0 .

/N Et andet eller derudover gaende brug er et ukorrekt brug. (Brugeren
er selv ansvarligt.) Et korrekt brug omfatter ogsd overholdelsen af
brugs-/monteringsvejledningen som overholdelsen af rengarings- og
reparationsbeskrivelsen. Producenten/ distributaren af defte produkt er ikke
ansvarligt for personskader eller materialeskader som resultat af ukorrekt montering
/ ukorrekt brug.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

G

MONTERING (ses. Ed ==

TRANSFORMER

Indgang (IN): 100-240V/50-60 Hz/70-170 mA
Udgang (OUT): 12VDC/1A
Kapslingsklasse: [P X1

26032XX0 (se typeskili)

(ses. m)

8lg

Serienummer:
Mail:

Vaegt:

De tekniske data er identiske med angivelserne pé& de pageeldende typeskilter fil
lampe og transformator.

FORBINDELSESLEDNINGEN LAMPE 7/ TRANSFORMATOR

Kabellzengde: 7 m
Lederens diamter: ca. 0,25 mm?
— Llederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Red (12 V DC)
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN20

Hvis forbindelsesledningen afkortes, skal den forsynes med en kappe p& 0,25 mm? og
en kontakileengde p& 8 mm.
SKIFT AF LYSKILDE

/ Alle arbejder ma kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved skal
spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

Lyskilden kan skiftes af operataren/brugeren.
Bestillingsnummer: 93006000
Skift af lyskilde (se s. B

/
/
/
/ Alle reservedele ma kun kebes i specialforretninger.
SYMBOLBESKRIVELSE

Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
;\ SERVICE (ses. A

RENG@RING (ses. E]
0,1,2 BESKYTTELSESKLASSE fses [

. Transformer

- — = Tomtrer

_ 230V

12V

o@m RESERVEDELE (ses. [}

[%\ MALENE [ses B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses B

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE BATTERIER OG
GAMMELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UD-
STYR [geelderi EU og andre europaeiske lande med separate
indsamlingssystemer).

B Ot symbol pa batteret, produktet eller emballagen indikerer, at
batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte made, hiselper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og menneskers sundhed.
Genbrug af materialerne hjeselper med at bevare naturens ressourcer. For at sikre at
batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved bortskafning
afleveres il et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og elekirisk og elek-
tronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug of dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller den butik,
hvor du kebte produktet.



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extenséo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produto e que n&o apresente pontos fracos.

/ Inserir o cabo de ligagdo da lémpada/transformador com a respectiva ferramen-

ta no tubo vazio (EN 20).
/ Para a montagem sé pode ser utilizado material normalizado.

/ Todos os componentes {ém que permanecer acessiveis.

AINSTALACAO ELECTRICA

ELECTRICISTA DE CONSTRUCAO CIVIL

I\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

LIGACAO ELECTRICA

A\ Na instalaco eléctrica deve ser cumprida a versao vélida das prescricées VDE,
nacionais e EVU.

A\ Toda a alimentacdo eléctrica é efectuada através de uma ligacdo de corrente
alternada 240V/N/PE/50Hz.

A\ Aligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

/N O funcionamento correcto da proteccdo da ligacdo deve ser controlado
periodicamente.

N\ A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.
p p p

/\ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

A\ Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede, p. ex.
através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

A\ Atomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo.

TRANSFORMADOR

A\ A alimentagao eléctrica de 12 V CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769610 (incluido no volume de fornecimento). O
transformador tem que ser instalado fora da drea O, 1 e 2 numa tomada de
embutir (fornecida pela empresa construtora). [ver pagina B

N\ O transformador tem que ser montado numa caixa de comutacdo de embutir > @
60 mm. Esta caixa de comutacdo de embutir estd ligada ao chuveiro fixo através
de um tubo EN 20. (ver pagina [E)

A\ A alimentacdo eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um
dispositivo de profecgcdo para corrente de fuga (RCD/Fl) com uma corrente
residual < 30 mA.

A\ O transformador do tipo19769610 s6 ¢ adequado para a alimentacao eléctrica
do produto26032XXO0.

/A Qualquer outro tipo de utilizaggo é considerado inadequado. (O risco &
suportado pelo utilizador.) A utilizacdo adequada inclui também o respeito pelo
manual de instrucdes e pelas instrucées de montagem, bem como o cumprimento
da descricdo de limpeza e de reparacdo. O fabricante /vendedor deste produto
nao assume qualquer responsabilidade por ferimentos ou danos resultantes de
uma montagem ou utilizagdo inadequada.

S

MONTAGEM [ver pagina E3) ==
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DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. é4gua quente recomendada: 42°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

TRANSFORMADOR

Entrada (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Saida (OUT): 12VDC/TA
Tipo de proteccéo: [P X1

N.° de série:

Dimensdes:

26032XX0 (ver placa de caracterisficas)
[ver pagina )
8lg
Os dados técnicos sao idénticos com as indicacdes na respectiva placa de caracte-
risticas da lampada e transformador.

Peso:

CABO DE LIGACAO DA LAMPADA/TRANSFORMADOR

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?
— Cor do condutor: Preto (GND)

+ Cor do condutor:
ligac&o no transformador:
Tubo para cabos:

Vermelho (12 V DC)
ligac&o de aperfo
EN20
Se o cabo de ligag&o for encurtado, este tem que ser munido de caixas terminais de
fios de 0,25 mm? e um comprimento de contacto de 8 mm.

SUBSTITUICAO DA LAMPADA

/ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através do
interruptor principal ou através do conector de rede.

A substituicgo da lampada pode ser realizada pelo cliente.
N.° de encomenda: 93006000
Substituicao da lampada (ver pagina EJ)

N

Todas as pecas sobressalentes devem ser adquiridas no comércio especializado.
DESCRICAO DO SIMBOLO
Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol
\ MANUTENCAO (ver pagina B
LIMPEZA (ver pagina B3
AREA DE PROTECCAO |ver pagina B3

Transformador

— — — Tubo vazio
230V
12V

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina £

MEDIDAS [ver pagina B

FLUXOGRAMA |[ver pagina )

pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao

assegurar-se que as pilhas ou o produto sdo eliminados corretamente, ajuda a preve-

A ELIMINACAO DE RESIDUOS DE PILHAS E
FQUIPAMENTO ELETRICO E ELETRONICO AN-
TIGO |(aplicavel na Unido Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as

nir consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para satde publica.
A reciclagem destes materiais confribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o produ-
to no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletrénico. Para informacdo mais detalhada sobre a reciclagem deste
produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico de eliminacdo de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriv o produto.
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, kiére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywac produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugaq.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/" Weciqgnq¢ przewsd fqczqcey lampy /transformatora do rurki kablowej za pomocq
urzqdzenia do weiggania kabli (EN 20).

/Do montazu mozna uzywad jedynie materiatu normowego.

/" Wszystkie komponenty muszq pozosta¢ dostepne.

ANINSTALACJA ELEKTRYCZNA

ELEKTRYK INSTALATOR

/N Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701/IEC 60364-7-701.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE

I\ Przy instalacji elekirycznej nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw
krajowych i europejskich w obowiqzujgcej wersji.

A\ Catosé zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciu przytqcza pradu
zmiennego 240V/N/PE/50Hz.

A Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciv zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqeg < 30 mA.

I\ Zabezpieczenie musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod katem
wiasciwego dziatania.

/\ Temperatura ofoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

N\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

N\ Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odigezy¢ od sieci, np. za pomocq
wytqcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

A\ Gniazdko musi znajdowaé sie poza strefami ochronnymi.

TRANSFORMATOR

A\ Zasilanie elekiryczne w 12 V DC moze mie¢ miejsce jedynie poprzez dostarczony
zasilacz typu Typ 19769610. Zasilacz musi by¢ wbudowany w sposob
bezdotykowy w puszce podtynkowej montowanej przez klienta poza obszarami

0, 1i 2. [patrz strona B

A\ Zasilacz nalezy wbudowaé w puszce przelqeznikowej podtynkowej > @ 60 mm.
Puszka przetqcznikowa podtynkowa potgczona jest z prysznic sufitowy poprzez

rurke kablowqg EN 20. (patrz strona E)

/A Napigcie zasilajgce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone poprzez
rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciu zabezpieczenia réznicowego (RCD) z
réznicq pomiardw wynoszgeq < 30 mA.

A\ Zasilacz typu 19769610 nadaie sie jedynie do zasilania napigciowego produktu
26032XX0.

A\ Uzytkowanie innego rodzaju wzgl. wykraczajqce poza wskazany zakres
uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem. (Ryzyko ponosi uzytkownik.)
Do uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie
instrukeii obstugi/ montazu oraz zachowywanie opisu czyszczenia i napraw.
Producent/dystrybutor tego produktu nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za zranienia lub szkody bedgce konsekwencjg niefachowego montazu wzgl.
niewtasciwego uzytkowania.

S

MONTAZ (patrz strona B —_—~

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgce: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 42°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wylgcznie do wody pitnejl

TRANSFORMATOR

Weiscie (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Wyijscie (OUT): 12VDC/1A
Stopien ochrony: IP X1

26032XXO0 (patrz tabliczka znamionowal)

[patrz strona EJ)
81 g

Dane techniczne sq identyczne z danymi na wiasciwej tabliczce znamionowej lampy

Numer seryjny:
Wymiary:
Ciezar:

i transformatora.

PRZEWOD tACZACY LAMPY / TRANSFORMATORA

Dtugos¢ kabla: 7 m
Przekroj zyty: ca. 0,25 mm?2
— Kolor zyty: Czarny (GND)
+ Kolor zyty: Czerwony (12 V DC)

Potgczenie zaciskowe
EN20
W przypadku skrécenia przewodu tgczgeego nalezy go wyposazyé w tulejki konco-

Przytqcze do transformatora:
Rurka kablowa:

we zyt 0,25 mm2 oraz w styki dtugosci 8 mm.

WYMIANA OSWIETLACZA

/ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy woéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy uzyciu
wytqcznika gtéwnego wzgl. wiyczki sieciowe.

Wymiany o$wietlacza moze dokona¢ uzytkownik.

Numer katalogowy: 93006000

Wymiana oéwietlacza (patrz strona [EJ)

Wszystkie czeéci zamienne nalezy zamawia¢ w sklepach specjalistycznych.

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
KONSERWACJA (pairz sirona B
CZYSZCZENIE (patrzsiona B

0,12 STREFA OCHRONNA (patrz strona EJ)
Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw

230V

12V

CZESCI SERWISOWE (potrzsvonam]
WYMIARY (patrz strona E4)

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz strona B2

it

oznacza, ze tej baterii ani produkiu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z

UNIESZKODLIWIANIE ZUZYTYCH BATERII |
WYEKSPLOATOWANEGO SPRZETU ELEKTRO-
NICZNEGO (obowigzuie w krajach Unii Europejskiej i innych
krajach europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania
odpadéw.

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu

gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
ujemnym konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materialéw przyczynia sie do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewno$¢, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakonczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punkiu zbidrki w
celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicznego.
Wigcej szczegdtowych informacii na temat ponownego wykorzystywania niniej-
szego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie
zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w ktérym
produkt zostat zakupiony.



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Pouzivani tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, pokud
bylo dité dostaten& s pouzivanim produkiu obezndmeno, tak Ze je schopné pro-
dukt bezpecn& pouzivat a chdpe rizika spojend s nesprévnou obsluhou.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi castmi téla (napf.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

POKYNY K MONTAZI

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/ Pii montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbat na to, aby byla upeviio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vy&nivajici spary nebo zapusténi
obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produkiv a neméla zadna
slaba mista.

/ Spojovaci vedenf svitidla s fransformatorem ulozte do chrénicky (EN 20) pomoci
protahovacf struny.

/K montézi smi byt pouzivan pouze materidl odpovidajici normam.

/ Viechny komponenty musi zdstat piistupné.

ANELEKTROINSTALACE

ELEKTROINSTALATER

A\ Préce nainstalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 &4st 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

I\ Pri elekiroinstalaci musite dodrzet piisluiné predpisy VDE a mistni predpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znénf.

A\ Celkové napdieni probihd pres napojent na stiidavy proud 240V/N/PE/50Hz.

A\ Jigténi musi byt provedeno pres ptepéfovou ochranu (RCD/FI) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A\ Jigténi musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovéno na svoiji funk&nost.

/N Okolni teplota nesmi byt vy3$3i nez 50 °C.

I\ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu.

N\ Musi byt zajisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Napt. vicepslovym
vypinacem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast.

TRANSFORMATOR

N\ Napéjeni napétim 12 V DC SELV smi probihat pouze transformatorem typu
19769610, obsazeném v dodévce. Transformdator musi byt mimo zény O, 1
a 2 zabudovan stavitelem do podomitkové krabice a chrénén proti doteku.

(viz strana B

A\ Transformator musi byt zabudovan do podomitkové instalaéni krabice > @ 60 mm.
Tuto podomitkovou instalaéni krabici je potfeba spoijit s hornf sprcha pomoci
vedeni v chréni¢ce EN 20. (viz strana E)

I\ Sitové napéti 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi byt zapojeno pies odpojovac
napéti (spina&) a také pres prep&fovou ochranu [(RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A\ Transformétor typu 19769610 je vhodny pouze pro napdjeni produktu typu
26032XXO0.

A\ Jiné pouziti nebo pouziti prekracujici tento u&el plati jako pouZiti v rozporu s
urgenim. (Riziko nese uzivatel.) K pouziti v souladu s uréenim patti také dodrzovanf
névodu k pouZiti/montdzi a také dodrzovéni ndvodu k &isténi a opravam.
Vyrobce/ distributor tohoto produktu nepiebird zddnou zodpovédnost za zranénf
a poskozeni, ktera vzniknou v dosledku neodborné montéze/neodborného
pouzivéni.

MONTAZ |(viz strana Ei

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Teplota horké vody: max. 60°C
Doporugend teplota horké vody: 42°C
Tepeln¢ desinfekce: 70°C/4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.

TRANSFORMATOR

Vstup (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Vystup (OUT): 12VDC/1 A
Trida kryti: [P X1

Sériové &islo:

26032XX0 (viz typovy titek)

Rozméry: (viz strana m]
Hmotnost: 8lg
Technické Gdaje jsou identické s Gdaji na typovém titku svitidla a transformétoru.

SPOJOVACIT VEDENT SVITIDLA S TRANSFORMATOREM

Délka kabelu: 7 m
Promér zil: ca. 0,25 mm?
— Barva zil: Cemd (GND)
+ Barva zil: Cervend (12 V DC)

Pripojent k transformatoru: Svorkové spojent

Chranicka pro kabel: EN20
Pokud bude spojovaci vedenf zkraceno, musi byt Zily opatfeny kabelovymi koncovka-
mi 0,25 mm?2 a délkou kontaktu 8 mm.

VYMENA SVITIDEL

/ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznap&fovém stavu. Pritom je tfeba napd-
jeni napétim bezpe&né oddélit pres hlavni vypinac nebo sifovou zastreku.

Vyména svitidla moze byt provedena provozovatelem.
Objednacf ¢islo: 93006000
Vyména svitidel [viz strana [EJ)

N N

Veskeré nahradni dily je treba zakoupit ve specializované prodejné.

POPIS SYMBOLU

{ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

\ UDRZBA (vizsfronomi
@ CISTENT Mzstronom)

CHRANENA OBLAST |vizsirana B
01,2

. Transformator

— = = Ochrannd trubka
230V
12V
SERVISNI DILY (viz strana )

ROZMIRY [viz sirana B4

78|

DIAGRAM PRUTOKU |viz sirana B

it

spravné likvidace baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim

LIKVIDACE ODPADNICH BATERII A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZE-
N T (platné v Evropské unii a v dalsich eviopskych zemich se systémy
oddgleného sb&ru odpadul.

Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znameng, ze baterie
nebo vyrobek nesmi byt povazovan za doméci odpad. Zajigténim

dopadim na Zivoin( prosttedi a lidské zdravi. Recyklace materiald pomdha zacho-
vat pfirodnf zdroje. Aby bylo zajisténo sprévné zachdzen s baterii nebo vyrobkem,
odevzdeijte produki po konci Zivotnosti na pifsluiném sbérném misté urceném pro recy-
klaci baterif, elekirickych a elekironickych zafizeni. Podrobné&jsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskate na misinim 0fadg, u spolecnosti pro likvidaci
domaciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf bezpet-
nym spésobom a porozumief nebezpe&enstvam, kioré vyplyvajo z nespravne;
obsluhy.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostato&nt vzdialenost medzi sprchou a telom.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepldchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
néch.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktora steny bola vhodné pre montaz
produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

/ Spojovaci kdbel medzi svietidlom a transformatorom vtiahnite do chranicky
[EN 20) pomocou vfahovaciej struny.

/ Pri montézi mdze byf pouzity len materiagl zodpovedajoci norme.

/ Vzetky komponenty musia zostaf pristupné.

AELEKTROINSTALACIA

ELEKTROINSTALATER

A\ Intalacné a skusobné prace méze vykondvaf len certifikovany elektroinitalatér,
p y Y
pricom zohladni DIN VDE 0100 &asf 701 /IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

A\ Pri elektroingtalacii je nutné dodrziavaf prislusné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prislusnom platnom vydanf.

A\ Celkové zésobovanie elekirickym pradom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého produ 240V/N/PE/50Hz

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepafovi ochranu [RCD/Fl) s menovitym
rozdielovym prodom < 30 mA.

A\ Funkénost istenia musi byf kontrolovand v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

A\ Okolita teplota nesmie byf vyssia ako 50 °C.

A\ Vsetky prace sa smi vykondvaf len vtedy, ked je pristroj odpojeny od elektrického
napdatia.

I\ Musi byt zabezpegené, aby bolo mozné vyrobok odpoijif od siete, napr.
vypinacom vietych polov podla smerice EN 60335-1 odstavec 24.3.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblasti.

TRANSFORMATOR

/\ Napéjanie 12 V DC SELV je povolené len prostrednictvom dodaného
transformatora typu 19769610. Transformétor musf byf zo strany stavebnika
zabudovany mimo z6n O, 1 a 2 chréneny pred dotykom v podomietkovej krabici.

(vid strana )

A\ Transformator musi byt namontovany v podomietkovej krabici > @ 60 mm. Tato
Y yvp I
podomietkova krabica je so sprchou horné sprcha spojend cez chrénicku EN 20.

(vid strana m)
A\ Siefové napatie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi prebiehaf cez odpojovac
[spinag), ako aj cez prepafovd ochranu (RCD/Fl) so menovitym rozdielovym

prodom < 30 mA.

A\ Transformétor typu 19769610 je vhodny len na napdjanie vyrobku typu
26032XXO0.

/N Iné pouzitie alebo pouzitie nad tento rémec sa povaZuje za pouZitie mimo
uréenia. (Riziko zn&3a pouzivatel.) K pouzitiu podla uréenia patri aj dodrziavanie
nédvodu na pouzivanie/montdz, ako aj dodrzanie predpisov o &isteni a opravach.
Vyrobca/ distributor tohto produktu nepreberd zodpovednost pre poranenia alebo
poskodenia vzniknuté v désledku neodbornej montédze /neodborného pouzivania.

MONTAZ (vid strana E]

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

TRANSFORMATOR

Vstup (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Vystup (OUT): 12VDC/1 A
Trieda ochrany: [P X1

Sériové &fslo: 26032XX0 (vid typovy stitok)
(vid strana m]
8lg

Technické Gdaje sg identické s tdajmi na prislusnom typovom stitku svietidla a transfor-

Rozmery:
Hmotnost:

mdtoru.

SPOJOVACT KABEL SVIETIDLA A TRANSFORMATORA

Dlzka kabla: 7 m
Prierez vodic¢a: ca. 0,25 mm?
— Farba vodi&a: Cierna (GND)

Cervend (12 V DC)
Svorkovy spoj
EN20

Ak bude spojovaci kabel skrateny, musi byt opatreny k&blovou koncovkou 0,25 mm?

+ Farba vodi¢a:
Pripojenie k fransformdatoru:

Chranicka pre kabel:

a dizkou styku 8 mm.

VYMENA SVIETIDLA

/ Vsetky préce sa smo vykondvaf len vtedy, ked'je pristroj odpojeny od elektrického
napdtia. Napdjanie musf byf pritom bezpe&ne odpojené cez hlavny spina¢ alebo
siefovi zdstreku.

Svietidlo méze vymenif prevadzkovatel.
Objedndavacie &islo: 93006000
Vymena sviefidla (vid strana [EJ)

N

Vsetky n¢hradné diely musia byf kupované cez $pecializovany obchod.

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

\ UDRZBA (vid'stronom]
@ CISTENIE (vid strana B4

012 OCHRANNA OBLAST [vid strana EJ)
’ ’

. Transformdtor

Ochranné rira EN20

230V
12V
SERVISNE DIELY (vid strana )

ROZMERY (vid strana B

78|

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana )

I
alebo vyrobok nesmie byf povazovany za doméci odpad. Zaistenim

spravnej likvidacie batérie alebo vyrobku pomézete predchadzaf moznym negativ-

LIKVIDACIA ODPADOVYCH BATERII A STARYCH
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIA-
DENT (platné v Eurépske onii a v dalsich eurépskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadul.

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znameng, Ze batéria

nym dopadom na Zivoiné prostredie a [udské zdravie. Recyklacia materidlov pomaha
k zachovévaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené sprévne zachédzanie s
batériou alebo vyrobkom, odovzdaijte produkt na konci Zivotnosti na prislusné zberné
miesto uréené k recyklacii batérii, elekirickych a elektronickych zariadent. Podrobnej-
sie informécie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom drade,

v spoloénosti pre likvidaciu domaceho odpadu alebo v predaini, kde ste vyrobok
zakupili.
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AYKA3ZAHMG NO TEXHUMKE BE3ZOMNACHOCTM

/\ Bo pems MOHTAXA CliefyeT HaneTs NepyaTky O M3BEXaHWe NpulemMnenms 1
nopesos.

A V]3,Eleﬂ\/le paspewaercsd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHat1g
BAHHbI M IAYHOM [UTAEHDI.

A\ [letnt moryT nonb3osaThca M3nenviem 6e3 NPUCMOTPA B3POCTLIX TOMLKO NPU
YCNnoBumK TOrO, 470 MM 6bU'H/I OAHBI COOTBETCTBYOWME UHCTPYKLKMK, KOTOPbLIE OAOT
peberKy BOIMOXHOCT GE30MACHO NONML3OBATLCS M3AENMEM W OCO3HABATH BCE
PUCKM HENPABMIILHOTO MCMONb3OBAHMSE M3AEAMS.

/\ He nonyckaiite nonaaanms cTpyu Bomsl M3 pasbpeI3iisaTent Ha UyBCTBUTENbHbIE
yacti tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeisrveatens cnenyer yctaHasnmsats Ha
NOCTATOYHOM PACCTOAHMM OT Tena.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/" Tpy6bl 1 apMATYpPa AOMXKHb! ObITh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C IEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMNCTBYIOWME B COOTBETCTBY-
IOLWMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTGXA M3nENMI KBATMDULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
KpenneHus OonxXHa BbiTs POBHOM NO BCEN OONACTU KPENNeHMs (He oMyCKaTe Bbi-
CTYNQIOWMUX CTHIKOB MW NePEeKOCa OBMMLOBOYHOM NAUTKY; ANS MOHTAXA M3aenus
Crenyer MCNonb3oBATL MOAXONSUIYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTU.

/ MpoBon, COENMHIIOWMI CBETUMBHMK U TPAHCHOPMATOP, MPOBOLIT YEPE3 NONYHO
1py6y (EN 20) ¢ nomowsio ycTpoiictsa ssoaa kabens.

/ [pwv MOHTaXE NOMNYCKAETCH NPUMEHEHME TONKO COOTBETCTBYIOUMX HOPMAM
MATEPUANOB.

/ Tocne YCTAHOBKM y6eﬂwecs, 4YTO BO3MOXEH NOCTYN KO BCEM KOMMOHEHTAM.

ASNEKTPOYCTAHOBKA

SJNTEKTPOMOHTEP
[\ YcTpoicTBo U NpoBepKa 3NeKTPOYCTAHOBKM AOMXKHbI OCYLIECTBASTHCS

KBANMOUUMPOBAHHbIM dniekTpUKoM ¢ cobmonernem DIN VDE 0100, uacts

701/IEC 60364-7-701.

SIEKTPONMOAOKITIOMEHME

A\ Mpy anekTpomoHTaxe cneayet cobnoaaTs COOTBETCTYIOWME NPEANUCaHMS
Cotosa Hemeukux snextpotextikos (VDE], rocynapctsettsie Hopmsl 1
npeanucanms Esponeiickoro obbenmHerns MCCIeNOBAHMM HECYACTHbIX ClyYaes
(EVU) & nevcrayoweit peaakumm.

N\ Obujee snekTpocHabx)erme OPraHM3yeTcs NOKMIOYEHUEM K CETH NepemeHHOro
toka 240 B w1 50 [y ¢ HENTPanbio v 3aWUTHBIM 303EMITEHUEM.

/N DnekTpoyCTaHOBKA OMKHA NPENyCMATPUBATH YCTPOMCTBO 3AUWMTHOTO OTKIIOUEHMS
(BsikniouaTENS AU PEPEHLMANLHOTO TOKA) € U3MEPIEMbIM AMPDEPEHLMANLHBIM
Tokom < 30 MA.

/N 3awnTy nonsepraioT perynspHoi nposepke Ha NpeaMeT GyHKUMOHUPOBAHMS.

[\ Temnepatypa okpyxaiowelt cpensi fonxHa 6eits He 6onee 50 °C.

/N Bce paboTsl pa3pewaercs BbnonHaTs TOMbKO B 06ECTOYEHHOM COCTOTHMM.

N\ Heobxonmmo obecneunts BOIMOXHOCT OTKIIOUEHMS M3eNMs OT ceTw
anexTponutanms. [ng 510% uenm npeaycmaTpusaior, HANPUMEP, BLIKIIOYATED,
npepbiBalowmi Tok Ha scex nontocax cornacHo EN 60335-1, paznen 24.3.

A Posetka nonxHa HoxoamTsCs 30 npenenamu 30H 30T

TPAHCOOPMATOP

/N Ceepxruskoe Hanpsxenue (SELV) 12 B nocTosHHOro Toka nONXHO NOAABATHCS
TONLKO Yepe3s BXOAAILMI B KOMMNEKT TpaHchopmaTtop Tmna 19769610. MNpu stom
TpaHchopmatop yctaxasnmeator 3a npenenamu obnactn O, 1 1 2 8 ckpsiToi
po3eTke, NPeNyCMOTPEHHOM KOHCTPYKLUMEN 30AHMS, 0OECTEeUMBAS HEBO3MOXHOCTL
cnyyaitHoro kacanms rparchopmaropa. [em. crp. )

/A TparchopmaTop yCTaHABAKBAIOT B CKPLITON WTencensHoi posetke > & 60 mu.
CkpbiTyto WTENCensHyo po3eTky CoeamnHsioT ¢ Bepxuui ayw yepes nonyio 1pyby
EN 20. (em. crp. EJ)

A\ Nuranne ot anextpocetn 100-240 B nepementoro Toka ¢ yactotoi Toka 50-60
[ DOMXHO OCYIWECTBNITLCS YEPE3 PA3MBIKAIOLLEE YCTPOMCTBO (BbIKIOYATENS), O
TAKXE YCTPOMCTBO 3AWMTHOTO OTKNIOYEHMS (BbiKIOUATEN AN HEPEHUMANLHOTO
ToKa) ¢ usmepsembim anddeperumanshsim Tokom < 30 MA.

A\ Tparchopmatop una 19769610 paccumTan Tonsko Ha NUTAHKE M3nenms TMna
26032XX0.

A\ Nio6oe apyroe 1Conb3OBakKE CUNTASTCH NPUMEHEHIMEM He MO HA3HAUYeHMIO.
[OtsercrBeHHOCTS 30 COOTBETCTBYIOW MM PUCK NEXMT HA NONb30BATENE. |
MpUMEHEHNEM MO HABHAYEHUIO CUMTAETCS UCMONbL30BAHME C COBNOAEHUEM
MHCTPYKLMM NO SKCMNYATALMW/MOHTAXY, O TAKXE YKA3AHMI N0 OUNCTKE 1
pemoHTy. [poussoamtens/NoOCTaBLIMK 3TOM NPONYKUMM HE HECET OTBETCTBEHHOCTM
30 NOBPEXAEHUS UM YObITKM, SBUBLIMECS CTIEACTBMEM HAPYLWEHWM NPY
MOHTOXE/3KCNYaTaUUM.

MOHTAX (em crp. B3 \3:

TEXHMYECKWME OAHHBIE
Pabouee nasnenme: He 6onee. 0,6 Mla
0,2-0,4 MMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

42°C

70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:

Temneparypa ropsue BoAbl:

PekomeHnyemas Temn. rop. BombI:

Tepmuueckas nesmHdekums:

Vl3ﬂeﬂV|e NPenHA3HAYEeHO UCKMOYUTENbHO ONnd MUTbEBOM BO,Elb\!

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Buixon (OUT): 12VDC/1 A
Tun 3awmts: [P X1

26032XX0 (Cm. Tnosyto Tabnmyky)

[em. cro. )
8lg

TexHuueckme XAPAKTEPUCTUKM MOCHTUYHbI AAHHBIM, YKA3AHHbBIM HO COOTBeTCTB\/I’OLU,el;l

Cepuittblit Homep:
fabapwTbi:
Bec:

TMNOBOW TABNMYKE CBETUNBHMKA M TDAHCHOPMATOPA.

NPOBOMN, COEOAMHIIOWMM CBETMNbHMK U TPAHC-
OOPMATOP

Hnura kabens: 7 m
MonepeyHoe ceuetume xunsi: ca. 0,25 mm?
— et xunesi: YepHoit (GND)

+ Llset xunsi: Kpachsiir (12 V DC)

Knemmuoe coeamtetme
EN20

B cnydae yKopaympdHmg COeAMHUTENBHOTO NPOBOAC NPEeayCMATPUBAKOT BT\/J‘IO‘-‘HbH;l

MoaknioueHune k TpanchopmaTtopy:
Monas py6a ans kabens:

HakoHeuruk xumbl 0,25 MM2 Npu anvKe koHTakTa 8 mMm.

3SAMEHA TTAMIMbI

/ Bce pabortsl paspewaetcs BbINOMHIT, TONLKO B 06ecToueHHOM cocTosHum. [Tpn
3TOM JONMXKHO 6!:\“: ﬂpeﬂyCMOTpeHO BO3IMOXHOCTb O6eCTO‘—|MBOHMH Wepe:ﬂ V'J'IC]BHbH;l
BLIKITIOUATENb UM CETEBYIO PO3ETKY.

3aMeHa NaMMbI MOXET OCYLECTBNITLCE MONb3IOBATENEM.

Homep 3akaza: 23006000

3amena namnst [em. crp. E)

NN N N

BCe 3aMAacCHbIe 4acTn Cﬂe,l:l\/eT HpMO6pETOTh TONbKO B CI'IeLlMC]J'IMBMpOBC]HHb\X
MArasnHax.

ONMCAHWE CMMBOJTOB

« He nprimeHsitTe CUNMKOH, COnEPXAlLMI YKCYCHYIO KMCAOTY.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHUME (cm.crp.m)

@ OUYUCTKA [em crp. BB

SALMTHAY 30HA (em.crp. B
TPaAHChopmaTop

Mycras 1pyba

230V

12V

KOMMONEKT (em. crp. [
PA3MEPHl (cm. crp. B

CXEMA NMOTOKA [em. crp. EA)

YTUNUM3IAUMY OTPABOTAHHBIX BATAPEN U
CTAPOTO SNEKTPHUYECKOTO WM SNEKTPOH-
HOTO OBOPYOOBAHWMSY (npumensercs s ctpaHax
Esponerickoro coto3a u Apyrmx esponenckmx CTPAHAX C PA3NebHbIMM
cuctemamu cbopal.

10T crmBON HO HaTapee, UINENMM UK YNIAKOBKE YKA3LIBAET HA TO, YTO
6arapes unu M3nenue He NOMXHL 0Opabdateieatbcs kak HbiTosbie otxomsl. Obecneuu-
BAY HOJ:LJ'I9>KOU.LWO yTMﬂM}OLlVHO 6OTOpeVI mnun ﬂpoﬂ\/KTOl Bbl MOMOTraete ﬂpeﬂOTBpOTMTb
NOTEHUMANLHO HETATMBHbIE NOCNEACTBUS AN OKPYXKAIOWEN CPEbl 1 310POBbY Yenose-
Ka. YTUnu3aums Matepranos NOMOXET COXPAHKTL NprpoaHbie pecypcsl. [ns obecne-
YeHWs NPaBunLHOM 06pPaboTKM BaTapen 1nm NPOAYKTA NepenanTe 3nenme B KoHUe
ero cpoka cnyx6bl HO COOTBETCTBYOWMI NYHKT CHOPA NO yTunmsdumm 6atapet,
3NEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopynosanums. ns nonyyerms Gonee nogpobrom
nHGopMaLMK 06 YTUAK3ALMM STOTO NPORYKTA MK GaTapen obpaTUTECs B MECTHOE
npenctaeutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no ymuamsaumm G5ITosbIX OTXONOB 1AM B
MQrQ3MH, B KOTOPOM Bbl TPUOOPENK NPONYKT.



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kayttad tuotetta vain siing tapauksessa, et he ovat saaneet sopivan
opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytsén ja vadran
kéyton aiheuttamat riskit.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittéavé vali.

ASENNUSOHJEET

/ Putket jo hana on asennettava, huuhdeliava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohijeita.

/ Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on ofettava huomioon, etté
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja fai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Valaisimen/muuntajan liiténtéjohto vedetadn kaapelin sisdanvetolaitteen avulla
tyhjaa putkeen (EN 20).
/ Asennukseen saa kayttad vain standardinmukaisia materiaaleja.

/ Kaikkiin komponentteihin tulee paasta késiksi.

ASAHKOASENNUS

SAHKOASENTAJA

I\ Asennus- ja tarkistustyst tulee suorittaa péteva sahkdalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701/1EC 60364-7-701 maarayksia.

SAHKOLIITANTA

A\ Sahkéasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-, EVU-
ja paikallisia maarayksia.

N\ Koko virransystto tulee 240V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliitanndsta.

/N Varmistus on tehtava vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA.

N\ Varmistuksen toiminta on tarkistettava saannsllisesti.

A\ Ympariston lampatila ei saa olla yli 50 °C.

I\ Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettémassa tilassa.

/N On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sahkaverkosta, esim. kayttaen
standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.

MUUNTAJA

N\ 12V DC SELV -jannitteen saa sy&ttad vain kaytéen mukana toimitettua muuntajaa
tyyppid 19769610. Muuntaja on asennettava alueiden O, 1 ja 2 ulkopuolelle
rappauksen alle asennuskohteen rasiaan kosketusvarmasti. (katso sivu [E)

/N Muuntaja on asennettava upotettuun seindpistorasiaan > @ 60 mm. Tama upotettu
seindpistorasia on yhdistetty tyhjalla EN 20 -putkella paasuihku. (katso sivu [E)

N\ 100- 240V AC 50 - 60 Hz -verkkojannitteen systén on tapahduttava erottimen
(katkaisimen) sek& vikavirtasuojakytkimen (RCD/FI) valityksella laukaisuvirran
ollessa < 30 mA erfolgen.

A\ Verkkoliitin 19769610 soveltuu vain tuotteen 26032XX0 j@nnitteen sydtoon.

/N Muu tai laajennettu kaytté ei ole tarkoituksenmukaista [Riski on kayttajalla.)
Tarkoituksenmukaiseen kayttésn kuuluu myds kayts- ja asennusohjeiden
huomioonottaminen sek& puhdistus- ja korjauskuvausten noudattaminen. Témén
fuotteen valmistajo/myyjé ei ofa vastuuta tapaturmista tai vahingoista, jotka
aiheuttaa epdasianmukainen asennus/ep&asianmukainen kaytts.

ASENNUS (katso sivu EJ)

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslampétila: 42°C
Lampadesinfektio: 70°C/4 min

Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MUUNTAJA

Tulo (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Lhts (OUT): 12VDC/1 A
Suojausluokka: [P X1

26032XX0 (katso tyyppikilpi)

Sarjanumero:

Koko: (katso sivu m]
Paino: 8lg
Tekniset tiedot vastaavat valaisimen ja muuntajan tyyppikilvessé olevia tietoja.
VALAISIMEN / MUUNTAJAN LIITANTAJOHTO

Kaapelin pituus: 7 m
Johtimen lapimitta: ca. 0,25 mm?2
— Johtimen vari: Musta (GND)

Punainen (12 V DC)
Puristusliitos

EN20

+ Johtimen vari:

Liitanta muuntajaan:

Tyhja putki kaapelia varten:
Jos liitéintgjohto lyhennet&dn, se on varustettava 0,25 mm2n paatekappaleilla ja
8 mm:n kontakfipituudella.

POLTTIMON VAIHTO

/ Kaikki tyst saa suorittaa vain jé@nnitteettémassa tilassa. Téssé tapauksessa virran-
saanti on keskeytettava varmasti padkytkimests tai verkkopistokkeesta.

Polttimon voi vaihtaa kaytaja
Tilausnumero: 93006000
Polttimon vaihto (katso sivu m)

N N

Kaikki varaosat ovat saatavissa vain alan erikoisliikkeista.
MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
\ HUOLTO (katso sivu m)
@ PUHDISTUS (katso sivu B

SUOJA-ALUE (katso sivu B

01,2

. Muuntaja

— — = Asennusputki
230V
12V

VARAOSAT lkatso sivu [)

MITAT (katso sivu ﬂ)

78|

VIRTAUSDIAGRAMMI [katso sivu B

it

malla pariston tai tuotteen oikeanlaisen havittémisen autat ehkaisemaan mahdollisia

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA VANHOJEN
SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN HAVIT-
TAMINEN (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan
maissa, joissa on erilliset kerdysjarjestelmat).

Tama paristossa, tuotteessa fai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,
eftd tuotteen paristoa ei saa kasitells kotitalousjatteend. Varmista-

haitallisia vaikutuksia ympéristélle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen
auttaa sdailyttamaan luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
kasittelyn vie kayttsicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahké- ja
elektroniikkalaitteiden keréiyspisteeseen. Jos haluat lisgtiefoja témén tuotteen tai paris-
ton kierrattémisestd, ota yhteytta paikalliseen virastoon, kotitalousjdtteiden havittéimis-
palveluun tai myymaladn, josta ostit tuotteen.



SV 16

ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Bamn fér bara anvanda produkten utan uppsikt nar de fatt sédan information aft
de kan anvéinda den pé ett sakert satt och ocksé férstér riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. 6gonen. Det maste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Nér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan ar plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukiuren &r lémplig fér en montering av produkten och infte har nagra
svaga punkter.

/ Drain kabeln som férbinder lampan/transformatorn i tomréret (EN 20) med hialp
av ett kabelindragningsinstrument.

/ Endast normerat material f&r anvéndas till monteringen.

/ Alla komponenter maste forbli tillgangliga.

AELINSTALLATION

ELINSTALLATOR

I\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en beharig elinstallatér och dé
enligt DIN VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRISK ANSLUTNING

A\ Vid elinstallationen ska gallande féreskrifter fran VDE [branschorganisation
Verband der Elektrotechnik, Elekironik und Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-,

land- och EVU [elbolag- Elekirizitétversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

N\ Huvudstromforsériningen [per dver en 240V/N/PE/50Hz véxelstromsanslutning.
I\ En jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en markdifferensstrom pa < 30 mA maste

anvéndas som sékringsanordning.
A\ Sakringsanordningens funktion maste kontrolleras med jamna mellanrum.
A\ Den omgivande temperaturen far inte éverstiga 50 °C.
A\ Samtliga arbeten far bara utféras nar strommen ar avstangd.

I\ Det méste finnas majlighet att skilia produkten frain elndtet, t.ex. med en allpolig
strombrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

A\ Uttaget maste finnas utanfor skyddszonen.

TRANSFORMATOR

A\ Forsariningen med 12 V DC SELV spanningen far bara ske éver den medféliande
transformatorn typ 19769610. Utanfér omradena O, 1 och 2 méste natadaptern
monteras beréringssakert i en infélld dosa som finns p& platsen. (se sidan E)

A\ Transformatorn méste byggas in i en infalld dosa > @ 60 mm. Den har infallda
dosan ar forbunden med huvuddusch via ett tomror EN 20. (se sidan E)

N\ Natspanningen pa 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz maste tillhandahéllas éver en
franskiliningsanordning [brytare) samt éver en jordfelsbrytare (RCD/Fl) med en
markdifferensstrom < 30 mA.

A\ Transformatorn typ19769610 ér bara lamplig till spanningsforsériningen av
produkten 26032XX0.

/N En annan eller mera léngtgdende anvandning anses inte vara den avsedda.
[Anvandaren bar risken.) Den avsedda anvéndningen omfattar ocksd
att beakta bruks/monteringsanvisningen samt att félja rengérings- och
reparationsanvisningarna. Tillverkaren/distributéren av den hér produkten patar
sig inget ansvar fér personskador eller materiella skador som uppstér ill f6lid av
bristfallig montering/anvéndning.

MONTERING (sesidan B

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

TRANSFORMATOR

Ingéng (IN): 100-240V/50-60 Hz/70-170 mA
Utgéng (OUTJ: 12VDC/1 A
Skyddstyp: [P X1
Serienummer: 26032XX0 (se typskyli)
Maétt: (se sidan E3)
Vikt: 8lg

Den tekniska datan &r identisk med uppgifterna p& respektive typskylt fér lampa och
transformator.

ANSLUTNINGSKABEL LAMPA/TRANSFORMATOR

Kabellangd: 7 m
Ledartvarsnitt: ca. 0,25 mm?
— ledarfarg: Svart (GND)
+ ledarfarg: Rad (12 V DC)
Anslutning till transformator: Klamkoppling
Tomror for kabel: EN20

Om anslutningskabeln kortas méste den férses med kabeléndhylsor 0,25 mm2 och en
kontakilangd p& 8 mm.

BYTA GLODLAMPA

/ Samtliga arbeten far bara utféras nér strommen &r avsténgd. Spénningen ska da
brytas pé& sdkert sait dver huvudstrombrytare eller natkontakt,

Anvandaren kan byta glédlampa.
Bestallnummer: 93006000
Byta glsdlampa (se sidan B

N N

Samiliga reservdelar kan bara inférskaffas éver fackhandeln.

SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

\ SKOTSEL (se sidan E)
@ RENGORING (sesidan B

SKYDDSOMRADE (sesidan EJ)

01,2

. Transformator

— — — lhaligt ror
230V

12V

RESERVDELAR (sesidan 3
MATTEN (sesidonm)

FLODESSCHEMA (se sidan B

AVFALLSHANTERING FOR ANVANDA BATTERIER
OCH GAMMAL ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING f(iillamplig i Europeiska Unionen och andra euro-
peiska lander med skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar aft
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom
att se till att batteriet eller produkten sorteras och slangs pé eft korrekt st hjslper

du till att férhindra potentiella negativa konsekvenser fr milién och hélsan. Atervin-
ningen av materialen hjalper fill att bevara naturresurser. For att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lamna produkten p& din &tervinningsstation foér bat-
terier och elekirisk samt elektronisk utrustning nér produktens livslangd utgatt. Fér mer
information om @&tervinning av denna produkt eller batteri, vanligen kontakta ditt lokala
kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte produkien.



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezioros naudoti produkiq gali boti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produkiq ir jie suvokia, koks pavojus kyla del netinkamo
valdymo.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakio su jautriomis kino vietomis [pvz.,
akimis). Todel batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
Cias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Pasinaudoje kabelio jtraukimo prietaisu $viestuvo ir fransformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

/" Montfavimui turi biti naudojamos tik normas atitinkancios medziagos.

/ Visos jrenginio dalys turi boti prieinamos.

AELEKTROS |JRENGIMAS

ELEKTROMONTUOTOJAS

/A Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi bti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS

N\ Montuodami elektros jrangq, laikykites galiojanéiy Vokietijos elekirotechnikos
asociacijos (VDE), Zemes ir - energijos tiekimo jmoneés reikalavimy.

/\ Bendras elektros tiekimas vyksta per 240V/N/PE/50Hz kintamos srovés prievadg

/N Apsaugq turi biti jrengta naudojant elekiros srovés saugiklj RCD/FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA.

/N Apsaugos funkcijos turi boti reguliariai tikrinamos.
A\ Aplinkos temperatira negali virsyti 50 °C.
A\ Atlikdami bet kokius darbus, botinai afjunkite maitinimo jfampq.

/N Turi boti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo, pavyzdziui, daugiapoliu
jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje.

TRANSFORMATORIUS
/N 12 DC SELF jtampa turi boti teikiama tik per kartu pristatomg 19769610 tipo

transformatoriy. Transformatorius turi bati jmontuotas vz O, 1 ir 2 zony riby po tinku
pasléptoje dézeje ir apsaugotas nuo prisilietimo. (zr. psl. )

A\ Transformatorius turi bti jmontuotas pasléptoje po tinku dezeje > @ 60 mm. Deze
su $viestuvu sujungiama su gofruotu vamzdziv EN 20. (zr. psl. [EJ)

I\ Elekiros jfampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi biti teikiama per pertraukimo
priefaisq (jungiklj), taip pat per elekiros srovés saugiklj (RCD/FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA.

N\ 19769610 transformatoriaus tipas skirtas jfampai teikti tik 26032XX0 produktui.

A\ Kitoks prietaiso panaudojimas arba panaudojimas kitam tikslui laikomas
panaudojimu ne pagal paskirt]. (UZ kilusia rizikg afsako vartotojas.) Prie vartojimo
pagal paskirtj taip pat priskiriamas eksploatacijos/ montavimo instrukcijy ir
priezitros/remonto nurodymy laikymasis. Gamintojas/ tiekéjas neatsako vz
suzeidimus ar nuostolius, kilusius dél netinkamo $io gaminio montavimo ar jo
panaudojimo ne pagal paskirt].

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
42°C

70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

MONTAVIMAS [z ps. B3

TRANSFORMATORIUS

Jvadas (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
I3vadas (OUT): 12VDC/1 A
Apsaugos tipas: IP X1

26032XX0 (zr. techniniy duomeny lentele)

(zr. psl. E3)
8lg

Techniniai duomenys atitinka pateiktas $viestuvo ir transformatoriaus techniniy duome-

Serijos numeris:
Matmenys:
Svoris:

ny lentelese.

SVIESTUVO IR TRANSFORMATORIAUS SUJUNGIMO KA-
BELIS

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjovis: ca. 0,25 mm?2
— Gyslos spalva: Juoda (GND)

Raudona (12 V DC)
Gnybty sujungimas

EN20
Patrumpinus laidg, prie jo galo turi biti pritvirtintas 0,25 mm? kabelio gnybtas, kontak-

+ Gyslos spalva:
Prijungimas prie transformatoriaus:
Kabelio gofruotas vamzdis:

fui numatytas 8 mm ilgis.

SVIESOS SALTINIO (lemputes) keitimas

/ Atlikdami bet kokius darbus, batinai atjunkite maitinimo jfampq. Dél fo jtampos
tiekimas nutraukiomas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

Sviesos 3altinj gali pakeisti tiekejas.
Pristatymo numeris: 23006000

Sviesos altinio (lemputes) keitimas (2r. psl. EJ)

N N

Visas atsargines dalis galima uzsakyti tik specializuotoje parduotuvéje.
SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (Zr.psl.m)

@ VALYMAS [z ps. B

0,12 SAUGOS ZONA [z ps. EA

Transformatorius

Tuscias vamzdelis

230V

12V
ATSARGINES DALYS (zr ps.. EJ)

ISMATAVIMAL (zr. psl. E4)

78 |

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. EA)

SENUY BATERIJUY IR SENOS ELEKTRINES BEI
ELEKTRONINES JRANGOS UTILIZAVIMAS [tai-
koma Europos Sqjungoje ir kitose Europos $alyse su atskiro surinkimo
sistemomis).

| >4

Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos
arba produkio negalima ismesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami,
kad baterija ar produktas bty ismestas teisingai, padésite isvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda taupyti gamtinius isteklius.
Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai, perduokite nebenaudojamg
produkiq  atitinkamgq surinkimo centrq perdirbti, | baterijy, elekirinés ir elekironines
jrangos surinkimo punkitq. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje atsakingoje institucijoje, kreipkités j buitiniy atlieky perdibimo jmone
ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomo¢ kojih
¢e uvidjeli opasnosti pogrednog rukovanial

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocimal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

UPUTE ZA MONTAZU
/ Cijevi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje freba paziti da &itava povrsina
na koju se u¢vri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Spoijni kabel svjetilike odnosno transformatora treba uvuéi u praznu cijev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenje kabela.

/ Za montazu se smije korisfiti samo standardizirani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

ANELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

I\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrigari

uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 /IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Prilikom provedbe elekirignih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovaraju¢ih, frenutagno vazedih propisa strukovne udruge elekirotehnicara (u
Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju
elekiricne energije.

I\ Cielokupno napajanie strujom provodi se preko 240V/N/PE/50Hz priklju¢ka
izmjenicne struje.

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost osiguraga .

/\ Okolna temperatura ne smije prekoragiti 50 °C.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

A\ Mora se omogutiti odvajanje proizvoda sa strujne mreZe, npr. visepolnom
sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.

TRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 12 V DC SELV dopusteno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaga tipa 19769610. Ispravlja se izvan zona 0, 1 i 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu podzbuknu uti¢nicu. (pogledaj siranicu E)

A\ Ispravljaé se mora ugraditi u podzbuknu utiénicu > @ 60 mm. Ova podzbukna
uti¢nica je praznom cijevi EN 20 spojena s proizvodom tug iznad glave.
(pogledaij stranicu B)

A\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomo¢
rastavlja&a (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl) s
nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Ispravlja¢ tipa 19769610 prikladan je samo za napajanie proizvoda 26032XX0.

A\ Svaki drugi oblik koristenja slovi kao nenamjenski. {Sav rizik snosi korisnik.)

U namjensku uporabu se raunaju uvazavanje uputa za rad i montazu kao i
postupanje sukladno navodima koji se ti¢u &iséenja i popravaka. Proizvoda¢
/distributer ovog proizvoda ne preuzima odgovornost za ozliede ili Stete koje
nastanu kao posliedica nestru¢ne montaze odnosno nestruéne uporabe.

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni flak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 42°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Izlaz (OUT): 12VDC/1 A
Stupanj zadtite: IPX1
Serijski broj: 26032XX0 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: (pogledaij stranicu B)
Tezina: 8lg

Tehni¢ki podaci su identi¢ni s podacima na odgovaraju¢oj natpisnoj plocici svietilike i
transformatora.

SPOJNI KABEL SVJETILJKE / TRANSFORMATORA

Duljina kabela: 7 m
Poprecni presjek Zile: ca. 0,25 mm?
— Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena (12 V DC)

Prikljuak na transformator: Stezni prikljucak
EN20

Ako se napojni kabel skrafi, na njega treba postaviti stopice popre&nog presjeka
0,25 mm? i duljine kontakia od 8 mm.

Prazna cijev za kabel:

ZAMJENA ZARULJE

/" Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaga.

Zarulie moze mijenjati vlasnik.
Kataloski broj: 93006000

/
/
/ Zamijena zarulie [pogledaj siranicu )
/

Svi se rezervni dijelovi mogu nabaviti iskljuivo u specijaliziranim trgovinama.
OPIS SIMBOLA
K Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
\ ODRZAVANIJE (pogleda siranicu EJ)
@ CISCENJE (pogledajstiranicu B
0,12 ZASTITNO PODRUCIE (pogledajstranicu B

. transformator

Prazna cijev

— 230V

12V

@@@ REZERVNI DJELOVI (pogledai stranicu [

[% MJERE (pogledaj stranicu E4)

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu EJ)

ZBRINJAVANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primjenjuie
se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvoje-
nog sakuplianja).

[ e simbol na bateriji, proizvodu ili pakovaniju upuéuje na to da

se proizvod ne frefira kao kuéanski ofpad. Pravilnim zbrinjavanjem
baterije ili proizvoda pomazete u sprie¢avanju stefnog djelovanja na okoli¥ i ljudsko
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u ocuvaniju prirodnih resursa. Kako
biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elekiri¢ne i elekironske opre-
me. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte
lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje kué¢anskog otpada ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Utilizarea far supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzdtor in acest sens, astfel incat
s& poatd utiliza produsul in siguranid si s& infeleagd pericolele care pot apérea in
urma ufiliz&rii incorecte.

A\ Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii]. Tinefi
dusul la o distanf& corespunzatoare de corp.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/ Introducefi cablul de conexiune a l&mpii/transformatorului in tubul gol (EN 20) cu
ajutorul unui aparat de introdus cabluri.
/ la montare utilizafi numai material corespunzé&tor normelor.

/ Toate piesele frebuie s& rémand accesibile.

AINSTALAREA ELECTRICA

ELECTRICIAN

A\ lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni

specializafi, finand cont de DIN VDE 0100, partea 701 si IEC 60364-7-701.

CONEXIUNE ELECTRICA

A\ La montarea instalaliei electrice trebuie respectate prescriptiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociatia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din fara respectivé si prescripfiile EVU (Elekfrizitéts-Versorgungs-
Unternehmen = Tntreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile
actualizate.

A\ Alimentarea completd cu curent electric se realizeaza printr-un bransament de
curent alternativ de 240V/N/PE/50Hz.

I\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

/\ Functionarea sigurantei trebuie verificatd la intervale regulate.
A\ Temperatura mediului inconjurdtor nu frebuie s& depdseascd 50 °C.
/N Toate lucrarile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

A\ Trebuie asiguratd posibilitatea deconectérii produsului de la refea. De ex. printr-un
infrerup&tor capabil s deconecteze tofi polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

A\ Conectorul trebuie sé se afle in afara domeniilor de protectie.

TRANSFORMATOR

A\ Alimentarea de la o sursg 12 V DC SELV poate avea loc doar prin transformatorul
tip 19769610 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul trebuie montat sub
tencuiald, in afara zonelor O, 1 si 2 ntr-o cutie sub tencuial& cu protectie la
atingere de la fafa locului. vezi pag. EJ)

N\ Transformatorul trebuie montat sub tencuiald intr-o cutie > @ 60 mm. Dus de
tavan va fi racordat la aceastd cutie montatd sub tencuiald cu un fub gol EN 20.
(vezi pag. )

A\ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s& aibd loc printr-
un dispozitiv de separare (infrerupdtor], cat si printr-un dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD/FI) cu un curent diferenfial rezidual de < 30 mA.

A\ Transformatorul tip 19769610 este adecvat doar pentru alimentarea cu tensiune a

produsului 26032XX0.

A\ Utilizarea acestuia in orice alt scop este neconformd destinatiei. (Riscurile
revenindu-i utilizatorului.) Utilizarea conform destinatiei cuprinde de asemenea
respectarea indicatiilor de utilizare si montare, cat si respectarea descrierilor
referitoare la curdjare si reparare. Producétorul/ distribuitorul acestui produs nu Tsi
asumd responsabilitatea pentru vat&marile corporale si daunele materiale, care
decurg din utilizarea/ montarea necorespunzdtoare.

MONTARE (vezi pag. EJ)

=

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C
Dezinfecfie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

TRANSFORMATOR

Intrare (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
lesire (OUT): 12VDC/TA
Clasa de protectie: [P X1

26032XX0 (Vezi placuta de tip)
[vezi pag. )
8lg

Datele tehnice sunt identice cu cele de pe placufa de tip a l&mpii si a fransformatoru-

Numér de serie:
Dimensiuni:
Greutate:

lui.

CABLU DE CONEXIUNE LAMPA / TRANSFORMATOR

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir: ca. 0,25 mm?
— Culoare fir: Negru (GND)
+ Culoare fir: Rosu (12 V DC)
Conectare la transformator: Conexiune cu cleme
Tub gol pentru cablu: EN20

Dac t&iali cablul de conexiune, acesta trebuie prevdzut cu un terminal cablu de
0,25 mm? si o suprafafé de contact de o lungime de 8 mm.

SCHIMBAREA BECULUI

/ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta infrerupeli alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal
sau priza de alimentare.

Schimbarea becului poate fi efectuate de catre utilizator.
Nr. de comandd: 23006000
Schimbarea becului (vezi pag. B

N

Toate piesele de schimb sunt disponibile numai in magazine de specialitate.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl
\ INTRETINERE (vezipag. EA
CURATARE (vezipag. B
DOMENIU DE PROTECTIE |vezi pag. B
Transformator
Tub gol
230V
12V
PIESE DE SCHIMB |vezi pag. E3)

DIMENSIUNI [vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. Ed
[

randu-vd c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, veli evita consecintele

DISTRUGEREA BATERIILOR CONSUMATE S| A

DISPOZITIVELOR ELECTRONICE $I ELECTRICE
UZATE (aplicabild in Uniunea Europeand si in alte state cu sisteme
de colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indica faptul c&
bateria sau produsul nu frebuie tratate ca deseuri menajere. Asigu-

potenfial negative asupra mediului si sénatafii oamenilor. Reciclarea materialelor va
ajuta la conservarea resurselor naturale. Penfru a v& asigura c& bateria si produsul
sunt distruse in mod corect, predati produsul uzat cdtre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul Civil local,
serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi achizifionat
produsul.



EL 20

AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoTolEiTal gOvo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ e maidia emTpéTETal N XPAON TOU TPOIAVTOG Xwpig emTipnon povov epdoov Toug
S0Bolv ol katdAAnAeg 0dnyieg, 101 woTe va elvar oe Bton va kdvouv xprion Tou
MpoibvTog pe achai TpoTO kal va propoly va aviiAndBoulv toug kivduvoug evog
ecGaApévou xeipiopou.

A\ H emad Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnteg mepioxég Tou obpatog (my. paTia)
mpémel va amo@ebyeral. Aiatnpeite emapkr) amoéoTach avapesa OTO VIOUG KAl TO
owpa.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ O1 owhiveg kai i) pratapla mpéner va tomoBernBoly olpdwva pe 1a 1oxlovTa mpoTu-
ma, va teboulv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va ypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou 1oxouv ot kabe kpdTog.

/ Kar& m ouvappoAdynon tou mpoidviog and eidikd mpoowtikd Oa mpérmel va eéy-
xetar pe 1diaitepn mpoooyn 1 emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAN TG TV
emddveia (Sev mpémel va eééxouv appol i mAakakia), av n umoSopr Tou Tolyou eival
kaTAAANAN yia Th oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidle aobevr) onpela.

/ TpaBnére Tov aywyd ouvdeong Quriotikot/ Metaoynpariom, pe 1 Pondeia piag
ouokeung elotAkuong kalwdiwy otov kevod cwhiva (EN 20).

/ Na mv tomobémon emrpémeral va xpnoipomoleital amokAeIoTIKG UAIKO Tou TAnpol
T1G Mpodiaypadig Twv ehpappoldpevey TpoTimwy.

/ Oha 1a éapripata mpémel va mapapivouv mpooPdaocipa.

AHANEKTPIKH ETKATASTASH

HAEKTPOAOTOZX ETKATAZTAZHZ

I\ O1 epyaoieg eykatéiotaong kal ehtyxou mpémel va mpayparomoinfolv amd
£VKEKPIPEVO e161KO NAEKTPOAOYO, TNPWVTAg Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 M¢pog 701 /IEC 60364-7-701.

HAEKTPIKH MAPOXH

/N STV nAekTPIKR £YKATAOTAON TPEMEl va TpOUVTAl ol avTioTolyeg mpodiaypadés
NG EKGOTOTE EVWONG NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE XWPEAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU
pebpatog oty ekdoToTe dykupn ikdoon

N\ H cuvoliki roododooia pedpatog yiveral péow piag alvoeong evaAlacodpevou

pelparog 240V/N/PE/50Hz.

A\ H aohdhion Tou GuTioTikoU TEémel va yivel péow g Sidtaéng mpooTaociag
opalparwy pevpatog (RCD/FI) pe pedpa Siadpopdg pétpnong < 30 mA.

/N H Aeroupyia g aohaAeiag mpémel va eAéyyeTal oe TakTd xpovikd SiaoTipata.
N\ H Beppokpacia mepiBaioviog Sev emrpémerar va umrepBaivel Toug 50 °C
N\ O)eg ol epyaoieg emmpémeral va ekteholvrar pdvo drav Sev umrdpyel Téon.

I\ To mpoibv mpémel va pmopel va amopovoverar amd 1o Siktuo, . pe dvav
moAUTToAIKO SiakdmTn kata EN 60335-1 map. 24.3.

A\ H mpila mpéme va Bpioketal ektdG Twv TEpIox Gy TpoaTaciag.

TRAFO (peraoynuatiorig)

A\ H 1pododooia raong 12 V DC SELV emrpéneral va epappdlerar pdvo péow
Tou TepihapPavopevou petaoynuatiorh Timou 19769610. O petacynuanioig
npémel va TomoBeteital ektdG Twv Mepioywv O, 1 kal 2 o éva evoiyiopévo kouTi,
npootateupévog and enadi. (BA. 2ehida B)

N\ To 1podhodotikd mpéel va TomoBemnOei oe evSoroiyio kouti mpilag > @ 60 mm.
Autd T0 evTolyIopEvo kouTl eival ouvdedepivo ptow evog kevol owhiiva EN 20 pe to
kataioviotipac kedahic. (BA. Zerida B

A\ H 1don Siktiou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpémel va ebappdletar péow piag
Sia1aéng amopdvwong (S1akdmTng), kabog kai péow piag Sidtaéng mpooTtaciag
peupatwy diappong (RCD/Fl) pe pevpa Siadopds pérpnong < 30 mA.

N\ To 1pohodorikd Tumou 19769610 eivar amokAeioTikd kataAAnAo yia Ty
tpododooia 1dong ato mpoioy 26032XXO0.

A\ Xpion Siadopetikd kai mépa amd v avadepBeica Oewpeitar pn mpoPAemdpevn. (Tnv
euBlvn Géper o ypotng.) 2ty mpoPAemdpevn xpfon mepihapBaveral kai n Thpnon
Tav odnyIdv Tou eyyxeipidiou elpiopol/ cuvappoldynong, kabug kal n Thenon
G mepiypadg oxeTika pe Tov kabapiopd kai Ty emokeun. O kataokeuaoTthg/
Siavoptag autol Tou mpoidvTog Sev avalapPavel kapia eublvn yia Tpaupaticpolg
N {npitg mou mpokahotvTal amd AavBaopévn cuvapporoynon/ AavBaopévn yeron.

S

SYNAPMOAOTHSH (BA Seaisa B <=

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aertoupyia meong: twg 0,6 MPa
2uvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Otppokpaoia Leotol vepou: twg 60°C
Suviotopevn Beppokpacia LeaTol vepou: 42°C
Oeppikh amorbpavon: 70°C/ 4 min

To mpoidy txel oxediaoTel aMOKAEIOTIKG yia TOOIHO vepodl.

TRAFO (peraoynuatiorg)

Eicodog (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Eéodog (OUT): 12VDC/1A
Eidog mpootaciag: IP X1
Ap. oeipdg: 26032XX0 (Seite Mivakida Tumou)
Aiaotaoeig: (BA. ZeAiba E'
Bapog: 8lg

Ta texvikd xapaktpioTika eivai ta idia pe 1a otoixela mou avaypadovial oty ekaoToTE
mivakida Tumou Tou GLTIoTIKOU KAl TOU HETAOXNHATIOTH.

ATQIOY YNAEIHZ OQTIZTIKOY / METAZXHMATIZTH

Mijkog kaAwbiou: 7 m
Aiatopr khovou: ca. 0,25 mm?
— Xpopa kAdvou: Matpo (GND)

Kokkivo (12 V DC)
HAektpikdg ouveripag
EN20

Eav peiwbel To piikog Tou aywyol ouvdeong, Ba mpiner ta dkpa Tou aywyol va cuvde-

+ Xpopa kAovou:
>Uvdeon aTov pETAcKNPATIo:
Kevog owAfvag yia kahwdia:

Bouv pe akpodekteg kAwvay Siatopng 0,25 mm? kai prikog emadwv 8 mm.

ANTIKATAZTAZH MEZQON OQTIZMOY

/ O\eg o1 epyactieq emtpémeral va ekteholvTal povo dtav Sev umdpyel Taon. Xy
mepintoon auty Ba mpemel n rpododooia Tdong va amopovaveral pe achalr 1pdmo
pECW EVOG yeEVIKOU S1aKOTITN 1) ptow evodg Buopatog pelipatog.

/ H avtikardotaon twv péowy dwtiopol pmopel va yiver amd tov 1810kTATY.

/ Ap.mapayyeiiag: 93006000

/ Avrikatdotaon péowy dwtiopou (BA. Zenida E)

/ Oha 1a aviahhaktiké priopeite va ta Ppeite ota eidikeupéva epmopika katacThpara.

NEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnoipomoleite oihikdvn ou mepigyel 0&ikd ol
\ SYNTHPHIH [BA 2erisa E)

@ KAOAPIZTMOSI (BA 2erida B

0192 EYPOZ MPOSTAZIAS (BA Zonda )

Trafo (peraoynuariorg)

Kevog owAfvag

230V

12V

ANTAAAAKTIKA (Br Zerisa )
AASTASELY (BA Serisa B

AIATPAMMA POHSI (BA Zerisa EA)

it

kvUel OT1 N pmatapia iy To mpoidv Sev mpémel va avTipetwmidovial wg olkiakd amoppip-

ANOPPIYH TON XPHXIMOMOIHMENON MIMA-
TAPION KAI TON MTAAAIQON HAEKTPIKON KAI
HAEKTPONIKQON ZYZKEYQN (ioxte oty EupQmaikh
EvQon kai o1ig dAAeg eupQraikég xwpeg pe ouothpara xQpioTg
culoyng amoppipdtQy).

Autd 10 olpfolo otn pratapia, oTo MPoidy A ot cuckeuaoia umodel-

para. Me m Siaodaion g cwothg Si16Beong g pmarapiag 1y Tou mpoidvrog, Ba
amotptyete TIg mBavig apvnTikég ouvémeieg yia To epifdAlov kai Tnv avBpomivn uyela.
H avakikAwon twv uAikov Ba cupfBaAer otn Siathpnon Twv ducikdy moépwv. Na va dia-
opalioere o1 n pmatapia iy o Tpoidy Ba umoaToly T cwoTh emeéepyaoia, TapadwoTe
TO TPOIdY, peETA TO TEAOG Tou KUkAoU {whG Tou, GTo KAaTAAANAG onpeio cuhAoyrg yia
avakUkAwon prarapiov, nAekTpikou kal nhektpovikot e§omhiopou. Na mo avaAuTikég
TANPOPOpPIEG OYETIKG PE TNV AVAKUKAWGH AUTOU TOU TTPOIOVTOG ) TG prarapiag,
TTAPAKAAOUE va ETTIKOIVWVAOTE pe TO appddio Totikd ypadeio TG mepioxng oag, Ty
utpeoia S1a0song oikiakov amoppippdTwy f To kaTaoThpa amd 1o omolo ayopdoare
70 £v AOYW TTPOIOV.



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, & so dobili primerne napotke,
ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki izhajajo
iz napaéne uporabe.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

NAVODILA ZA MONTAZO
/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/  Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Povezovalni vodnik svetilka/transformator s pomogjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

/ Za montaZo je dovolieno uporabljati le material, ki ustreza standardom.

/ Vse komponente morajo ostati dosegljive.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

I\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elektro strokovnjak, z
upostevanjem DIN VDE 0100 del 701/1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

/N Pri elektricni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v aktualno veljavni izdaiji.

I\ Celotna oskrba z elekiriéno energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmeniéni tok
240V/N/PE/50Hz.

A\ Zaséita mora biti zagotovliena z zasgitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA.

/A Delovanje zaigite je tfreba preveriati v rednih ¢asovnih presledkih.
N\ Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.
A\ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

/\ Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

A\ Vti¢nica se mora nahajati izven zasc¢itnega ombogja.

TRAFO

/A Napajanje 12 V DC SELV je dovolieno le s pomogjo prilozenega transformatorja
tipa 19769610. Slednji mora biti izven obmo¢ij O, 1 in 2 vgrajen v lokalno
podomeino puso, zaiciteno pred dotikom. (glejte siran [EJ)

/A Omrezni napajalnik mora biti vgrajen v podometno prikljuénico > @ 60 mm.
Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana s sistemom zidna prha.

(glejte stran )

A\ Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovajati preko odklopne
priprave (stikalo), kot tudi preko zaseitnega stikala pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferen¢nim tokom < 30 mA.

N\ Omrezni napajalnik tipa 19769610 je primeren le za napajanje
proizvoda26032XX0.

/\ Vsaka drugaéna uporaba ali uporaba, ki presega fo omeiitev, velja kot
nenamenska. (Za tveganije je v tem primeru odgovoren uporabnik.] K namenski
uporabi spada tudi upostevanje Navodil za uporabo/montazo ter upostevanje
napotkov glede &is¢enja in popravil. Proizvajalec/ distributer tega proizvoda ne
prevzema nobene odgovornosti za poskodbe ali skodo, ki nastanejo kot posledica

nestrokovne montaze / nestrokovne uporabe.

MONTAZA (glejte stran EJ)

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporo¢eni delovni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 S|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporo¢ena temperatura fople vode: 42°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

TRAFO

Vhod (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Izhod (OUT): 12VDC/1A
Vrsta zascite: [P X1

Serijska stevilka:

26032XX0 (glejte tipsko tablico)

Dimenzije: (glejte stran )
Teza: 8lg
Tehni¢ni podatki so identi¢ni s podatki na posamezni tipski tablici za svetilko in
transformator.

POVEZOVALNI VODNIK SVETILKA / TRANSFORMATOR
Dolzina kabla: 7 m
Precni prerez zil: ca. 0,25 mm?
— Barva Zile: Crna (GND)

Rde¢a (12 V DC)
Sponéna povezava
EN20

Ce se povezovalni vodnik skrajsa, ga je freba opremiti s tulci za Zilne konce 0,25 mm?

+ Barva zile:
Priklju¢ek na transformator:
Prazna cev za kabel:

in kontaktno dolZino 8 mm.

ZAMENJAVA ZARNIC

/ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pritem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vtic¢em varno odklopiti napajanie.

Zamenjavo zarnic lahko opravi sam uporabnik.
Narogilna stevilka: 93006000

Zamenjava zamic (glejte stran )

N N

Vse nadomestne dele je freba nabaviti v sirokovni frgovini.

(@]

PIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
VZDRZEVANIJE (glejte stran B

CISCENJE (glejte stran B}

DA

ZASCITNO OBMOCJE (glejte stran B

o
N

Trafo

Prazna cev

230V

12V

REZERVNI DELI (glejte sran )

‘@q

MERE |[glejie stran EA)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stiran EZ))

it

ganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih skodljivih posledic
telesnih poskodb in zdravie oseb. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjaniju

ODLAGANJE IZTROSENIH BATERIJ IN STARE
ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME (veljav-
no v Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom lo¢enega
zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija ali
izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odla-

naravnih virov. Da bi se prepricali, da bo baterija ali izdelek pravilno odstranjen, ju na
kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, ele-
kiri¢ne in elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali
baterije se obrnite na mestno obeino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed véivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja méistab vale
kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, ef kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki véi kaldus kahhelki-
vi], seina Ulesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Valgusti/irafo thenduskaabel tuleb paigaldada kaablitémbeseadme abil torusse
(EN 20).

/ Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

/ Juurdepads peab olema tagatud kéikidele komponentidele.

AELEKTRISUSTEEMI PAIGALDAMINE

ELEKTRIMONTOOR

A\ Paigaldamis-ja kontrolltésd peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701 /IEC 60364-7-701 néudeid.

ELEKTRIUHENDUS

I\ Elekiriinstallatsiooni juures tuleb jargida vastavaid Saksa elekirotehnikute liidu VDE,
riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

A\ Kogu elektrivarustus toimub 240V/N/PE/50Hz vahelduvvooluihenduse kaudu.

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille ma6tmise
diferentsvool on < 30 mA

A\ Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.
A\ Umbsritsev temperatuur ei tohi olla tle 50 °C.
A\ Koik t66d tuleb teha pingevabas olekus.

/\ Toote peab saama toitevérgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p.
24.3 néuetele vastavat lulitit.

A\ Pistikupesa peab jaama valjaspoole kaitseala.

TRANSFORMAATOR

/N 12 V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult juuresolevat tiop
19769610 toiteplokki. Toiteplokk tuleb paigaldada puudutamiskindlalt véljaspoole
alasid O, 1 ja 2 ehitise krohvialusesse jaotuskarpi. (vt Ik )

A\ Trafo tuleb paigaldada krohvialusesse pesasse > @ 60 mm. See pesa ja
ilepeaduss on thendatud toruga EN 20. (vi |k [EJ)

A\ Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud eraldusseadmega
(loliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD/Fl), mille m&atmise diferentsvool on
<30 mA

A\ Mudel 19769610 trafo sobib ainult mudel 26032XX0 toote pingega
varustamiseks.

A\ Teistsugune voi sellest erinev kasutamine on ofstarbevastane. (Rist jaab
kasutaja kanda.) Otstarbekohase kasutamise alla kaib ka kasutamis-
/paigaldamisjuhendi, samuti puhastamis- ja parandamisjuhiste jargimine. Selle
toote valmistaja/edasimiija ei vastuta vigastuste voi kahjustuste eest, mis tulenevad
oskamatust paigaldamisest/kasutamisest.

PAIGALDAMINE (vilk

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Termiline desinfektsioon: 70°C/4 min

Toode on efte nihtud eranditult joogivee jaoks!

TRANSFORMAATOR

Sisend (IN): 100-240V/50-60 Hz/70-170 mA
Valiund (OUT): 12VDC/TA
Kaitseklass: [P X1
Seerianr: 26032XX0 (vt tiibisilti)
Ma&sdud: vk E3)
Kaal: 8lg
Tehnilised andmed vastavad andmetele vastaval valgusti ja trafo tiubisildil.
VALGUSTI/TRAFO UHENDUSKAABEL

Kaabli pikkus: 7 m
Juhtme ristlabilsige: ca. 0,25 mm?2
— Juhtme varv: Must (GND)

Punane (12 V DC)
Klemmithendus
EN20
Uhenduskaabli lshendamisel tuleb sellele paigaldada 0,25 mm? juhtmehilsid ja 8 mm

+ Juhtme varv:
Uhendus trafoga:
Kaablitoru:

pikkune kontakt.

VALGUSALLIKA VAHETAMINE

/ Kaik t6d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealiliti vai
vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

Valgusallika véib vahetada kaitaja.
Tellimisnr: 93006000
Valgusallika vahetamine (vt Ik E'

Kaik varuosad on saadaval ainult vastavatest poodidest.

N N

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

;\ HootDUS (viIkEd
@ PUHASTAMINE (vilk B

0172 KAITSE ULATUS vilk E3)

transformaator
Paigaldustoru

230V

12V

VARUOSAD (viIkE

MOOTUDE wiIkEA

78|

LABIVOOLUDIAGRAMM (vt kD

it

mise, aitate véltida véimalikku negatiivset keskkonnamaju ja maju inimeste tervisele.

KASUTATUD PATAREIDE NING VANADE ELEKT-
RI- JA ELEKTROONIKASEADMETE KAITLEMINE
[kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidegal.

See simbol akul, tootel v&i pakendil n&itab, ef akut véi toodet ei tohi
kaidelda majopidamisjgétmena. Tagades aku véi toote kohase kaitle-

Materjalide taaskasutus aitab sadsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku vai toote
néuetekohane kaitlemine, viige toode pérast kasutusaja [8ppu patareide, elekiri- ja
elektroonikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote vai aku
taaskasutusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgatmete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te toote ostsite.



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena fif3anai.

A\ Barni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas lauj viniem drogi lietot izstradajumu un apzinaties visus riskus,
kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lieto3anu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tie3a kontakta ar jutigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepiecieams ievérot pietiekou aftalumu starp dudu un kermeni.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestiprinaianas zona ir gluda (nav fagu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Gaismek|a un transformatora savienojuma kabeli jaievelk aizsargcaurule (EN 20),
izmantojot kabe|u ievilksanas ierici.

/ Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilstogus materialus.

/ Visiem komponentiem jabut pieejamiem.

AELEKTROINSTALACI)A

ELEKTROMONTIERIS

/N Instalacijas un parbaudes darbus i javeic sertificetam elektrikim, ievérojot DIN

VDE 0100 701. dalu/IEC 60364-7-701.

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA

A\ |zveidojot elektroinstalaciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elekirotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka eso3aja
redakcija.

A\ Visa elektroenergijas padeve notiek ar 240V/N/PE/50Hz pieslégumu mainstravai.

A\ Bistamibas mazinasanai jaizmanto droginatajs (RCD/FI) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA.

I\ Ik p&c noteikta atstatuma japarbauda drosibas sistémas funkcijas.
I\ Apkartejas vides temperatura nedrikst parsniegt 50°C.
A\ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

/N Janodrosina, ka produktu ir iesp&jams atvienot no fikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontaktdaksu, vai ar visu polu sledzi atbilstosi EN 60335-1 saskana ar
24.3.punkiu.

A\ Rozetei jGbit izvietotai Grpus aizsardzibas zonam.

TRANSFORMATORS

/N 12V DC SELV barosanai drikst izmantot tikai komplekiacija ieklauto transformatora
modeli 19769610. Lietojot transformatou arpus O, 1. un 2. zonas, fo jGiemonté
friecienizturiga montdazas karba, kas paredzéta kas konstrukeija. (skat. lpp. [EJ)

A\ Transformatoru jaiebivé montazas karba > @ 60 mm. Montazas karbu ar augiéja
(galvas) dusa savieno aizsargeaurule EN 20. (skat. lop. )

/N 100-240V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitaju (slédzi), ka ari
droginataju (RCD/Fl), kam noteikia stravas stipruma starpiba ir < 30 mA.

A\ Transformatora modelis 19769610 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar
izstradajuma modeli 26032XX0.

I\ lerici nav paredzéts izmantot citiem mérkiem. (Atbildibu par iesp&jamo risku
uznemas lietotdjs.) Pareiza ekspluatacija ietver ar liefo3anas/montazas instrukcijas
ievérosanu, ka arf tirisanas un labosanas apraksta ievérosanu. Si produkta razotajs
/izplafitajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai zaudéjumiem, kas
radusies nepareizas montazas/lietosanas rezultata.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 42°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

MONTAZA (skat. lpp. EJ) \k‘

23 Lv

TRANSFORMATORS

leeja (IN): 100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
Izeja (OUT): 12VDC/1A
Aizsardzibas limenis: [P X1

26032XX0 (skat. datu plaksniti)

(skat. lop. )
Svars: 8lg

Tehniskie dati ir identiski ar informaciju, kas atrodama vz attieciga gaismekl|a un trans-

Sérijas numurs:
lzméri:

formatora datu plaksnitém.

GAISMEKLA UN TRANSFORMATORA SAVIENOJUMA KA-
BELIS

Kabela garums: 7 m
Dzislu $kérsgriezums: ca. 0,25 mm?
— Dzislu krasa: Melna (GND)

Sarkana (12 V DC)
Skavu savienojums
Aizsargcaurule kabelim: EN20
Ja savienojuma kabelis tiek saisindts, tas j@apriko ar 0,25 mm? kabelu uzmavam un

+ Dzislu krasa:
Pieslegums transformatoram:

8 mm garu kontaktvirsmu.

SPULDZES NOMAINA

/ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat dro3ibas dél ir
jaatvieno stravas padeve, izmantojot galveno sledzi vai kontaktdaksu.

Spuldzi var nomainit pats lietotais.
Pasttijuma numurs: 93006000

/
/
/ Spuldzes nomaina (skat. lop. )

/ Visas rezerves dalas var iegadaties tikai pie specializéta pardevéja.

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

X APKOPE [skat. lpp. B
@ TIRTSANA ([skat. Ipp. EJ)

AIZSARDZIBAS ZONA (skat. Ipp. EJ)
. Transformators

Tuk$a caurule

230V

12V
REZERVES DALAS (skat lop. EJ)

IZMERUS (skat. lpp. E4)

78 |

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. E)

ATBRIVOSANAS NO NEDERIGAM
BATERIJAM/AKUMULATORIEM UN NOLIETOTA
ELEKTRISKA UN ELEKTRONISKA APRIKOJUMA
(attiecas uz Eiropas Savienibas un citam Eiropas valstim ar atkritumu
dalitas savaksanas sistemam).

| >4

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos. Nodrosinot atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma atbilstosa
veida, |Us palidzésiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu.
Materialu otrreizéja parstrade palidzes saglabat dabas resursus. Lai nodroginatu
atbilstosu apiedanos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika
beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienemsanas punkta bateriju/akumulatory,
elekiriska un elekironiska aprikojuma ofrreizejai parstradei. Plasaku informaciju par
&7 izstradajuma vai baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstradi varat iegdt, sazinoties
ar vietéjo pasvaldibu, jisu sadzives atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadajaties o izstradajumu.
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju¢a
uputstva koja ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na¢in i da shvate
opasnosti pogreinog rukovanijal

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr. o¢ima).
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se ugvricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Spojni kabl svetilike odnosno transformatora treba uvuci u uplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlagenije kabla.

/ Za montazu se sme koristiti samo standardizovani materijal.

/ Sve komponente moraju biti lako dostupne.

AFLEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

/N Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju¢ivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

A\ Prilikom izvodenja elektriénih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovarajucih, trenutno vazedih propisa struénog udruZenia elektrotehni¢ara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

/\ Celokupno napajanje strujom sprovodi se preko 240V/N/PE/50Hz prikljugka

naizmenicne struje.
A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.
/A Ispravnost osiguraga se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.
N\ Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 50 °C.
/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.
A\ Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiricne mreze, npr.

visepolnim prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.

TRANSFORMATOR

A\ Naponsko napajanje od 12V DC SELV dozvoljeno je samo uz pomo¢ prilozenog
ispravljaga tipa 19769610. Ispravlja se izvan zona 0, 1 i 2 mora ugraditi u
postojecu izoliranu uzidnu utiénicu. (vidi siranu )

A\ Ispravljag se mora ugraditi u uzidnu ufiénicu > @ 60 mm. Ova uzidna utiénica je
supliom cevi EN 20 spojena sa proizvodom tus iznad glave. [vidi stranu B

N\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomoé
rastavlja&a [rastavnog prekidaa) kao i pomoc¢u nadstrujne zastitne sklopke (RCD/
FI) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A\ Ispravljaé tipa 19769610 moze da sluzi samo za napajanje proizvoda

26032XX0.

A\ Svaki drugi vid koris¢enja vazi kao nenamenski. (Rizik snosi korisnik.) U namensku
upotrebu se radunaju uvazavanje uputstva za rad i montaZu kao i postupanje
u skladu sa navodima koji se ticu ¢iséenja i popravki. Proizvodae/ distributer
ovog proizvoda ne preuzima odgovornost za povrede ili Stete koje nastanu kao
posledica nestruéne montaZe odnosno nestruéne upotrebe.

MONTAZA (vidistranu )

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Preporugena temperatura vruée vode: 42°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

TRANSFORMATOR

Ulaz (IN): 100-240V/50-60 Hz/70-170 mA
Izlaz (OUT): 12VDC/1 A
Klasa zagtite: [P X1
Serijski broj: 26032XX0 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: (vidi stranu m]
Tezina: 8lg
Tehni¢ki podaci su identi¢ni sa podacima na odgovarajuéoj natpisnoj plogici svetiljke
i transformatora.

SPOJNI KABL SVETILJKE / TRANSFORMATORA

Duzina kabla: 7 m
Poprecni presek Zile: ca. 0,25 mm?
— Boja zile: Crna (GND)
+ Boja zile: Crvena (12 V DC)

Stezni prikljucak
EN20

Prikljuak na transformator:
Suplia cev za kabl:

Ako se napojni kabl skrafi, na njega treba postaviti stopice (hilzne) popregnog
preseka 0,25 mm2 i duZine kontakia od 8 mm.

ZAMENA RASVETNOG TELA

/" Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom
se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaga ili strujnog
utikaga.

Rasvetna tela moZe da menja vlasnik.
Kataloski broj: 93006000

Zamena rasvetnog tela (vidi siranu E)

N

Svi rezervni delovi se mogu nabaviti isklju¢ivo u specijalizovanim trgovinama.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

\ ODRZAVANIJE (vidistranu EJ)

@ CISCENJE (vidistronum)

012 ZASTITNO PODRUCIE (vidistranu EJ)
’ ’

. transformator

— — — Suplia cev

230V

12V

REZERVNI DELOVI [|vidistranu )
MERE Mdislronum)
DIJAGRAM PROTOKA |(vidi stranu )

baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogudih stetnih posledica po Zivotnu

ODLAGANJE ISTROSENIH BATERIJA | STARE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE OPREME (primenjuje
se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakupljania).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem

sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa.
Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predaijte odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktirajte gradsku upravy, sluzbu za odlaganje kué¢nog ofpada ili prodavnicu u
kojoj ste kupili proizvod.



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand fil & bruke produktet pa en sikker mate og nér de har
forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene|.
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

MONTAGEHENVISNINGER
/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkfer.

/ Forbindelsesledning mellom lampen og transformatoren trekkes inn i tomreret
[EN 20] ved hjelp av en kabelinntrekkingsinnretning.

/ For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.

/ Alle komponenter skal vaere tilgiengelige.

AEL-INSTALLASJON

EL-INSTALLATOR

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn fil DIN

VDE 0100 del 701 /IEC 60364-7-701.

EL-TILKOBLINGER

A\ Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-forskrifter
overholdes.

N\ Hele stramforsyningen utfares via en 240V/N/PE/50Hz vekselstramtilkobling.

A\ Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/Fl) med en dimensjonert
differensialstrom p& < 30 mA.

A\ Sikringens funksjon skal siekkes regelmessig.

A\ Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

A\ Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles filstand.

/N Det mé kunne garanteres, ot produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en
fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd
24.3.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomrédet.

TRANSFORMATOR

A\ Spenningsforsyningen med 12 V DC SELV kun via medlevert transformator av typen
19769610. Transformatoren skal monteres beraringssikkert i en innfelt boks pa
byggsiden utenfor omrédene 0, 1 og 2. (se side [J)

A\ Transformatoren skal monteres i en innfelt boks med en diameter > @
60 mm. Forbindelse fra den innfelte boksen til dodedusj via et tomrgr EN 20.

(se side m)
A\ Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utferes savel ved hijelp av en

skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstram (RCD /Fl) med
en dimensjonert differensialstram p& < 30 mA.

A\ Transformatoren av typen 19769610 er kun egnet for spenningsforsyningen av
produkter av type 26032XX0.

I\ Annet bruk utover det er ikke i henhold il bestemmelsen. (Risikoen ligger
hos brukeren.) Til bruk iht. bestemmelsen harer ogsé med at man tar hensyn
fil bruks- og montasjeanvisningen samt af man overholder rengjerings- og
reparasjonsbeskrivelsen. Produsenten/forhandleren il dette produktet patar
seg inget ansvar for skader som resulteres av usakkyndig montering og/eller ikke
forskriftsmessig bruk.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Sy

MONTASJE (seside ) =
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TRANSFORMATOR
Inngang (IN):

Utganger [OUT):
Beskyttelsesklasse:

100-240V/50-60 Hz/70- 170 mA
12VDC/1A

IP X1

26032XX0 (se typeskilt)

Dimensjoner: [se side EJ)
Vekt: 81g

De tekniske data er identiske med angivelsene p& de respektive typeskilt for lampe og

Serienummer:

transformator.

FORBINDELSESLEDNING MELLOM LAMPEN OG TRANS-
FORMATOREN

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: ca. 0,25 mm?2
— lederfarge: Svart (GND)
+ lederfarge: Red (12 V DC)
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN20

Hvis forbindelsesledningen kortes ned, skal den utstyres med en lederendehylse pa
0,25 mm? og en kontaktlengde p& 8 mm.

SKIFTE UT LYSMIDDEL

/ Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller netplugg.

Lysmiddel kan skiftes ut av brukeren.
Ordrenummer: 93006000
Skifte ut lysmiddel (se side B

Alle reservedeler skal kjgpes i spesialforretninger.

N N

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
\ VEDLIKEHOLD (seside B
@ RENGJDRING (seside )

BESKYTTELSESSONE (seside B
01,2

. Transformator
- = — Tomrer
_ _ 230V

12V

SERVICEDELER (seside )
MAL (se sidem)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM (sesidem)

AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER OG GAM-
MELT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR
(gjeldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land
med atskilte innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet p& batteriet, produktet eller pakningen indikerer at bat-
teriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved

& sikre at batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du il & hindre mulige
negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper il & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, m& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resyklering
av batterier, elektrisk eller elektronisk utstyr, nar batteriets eller produktets levetid er
oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller bat-
terief, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken hvor
du kigpte produktet.
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e m3nonssareTo Ha nPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ Viznonssaneto Ha npoaykTa of neua 6e3 Han3op e N03BOAEHO CaMO, KOTaTo €
M3BBPLIEH CHOTBETHMST MHCTPYKTAX, KOMTO TAPAHTMPA M3NON3BAHE HA NPOAYKTA NO
CUrypeH HaYMH 1 Pa3bUPAHE HA ONOCHOCTUTE NPU TPELHO U3NON3BAHE.

A\ Tps68a na ce M36TBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
Yactv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
Cna3sa OCTATBYHO PA3CTOSHME.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpvbonposoaute n apmatypara 1ps68a Aa CE€ MOHTUPAT, NPOMMUST U NPOBEPAT B
CBOTBETCTBME C BANMUIAHUTE HOPMMU.

/ Tps68a na 61L0AT CNA3BAHM BANMAHWTE B CLOTBETHMTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpPAHe.

/" Tlpy MOHTOX HO NPOMYKTA OT KBAMUOULMPOHM CMEUMANUCTH OO CE BHMMABA 3Q
TOBQ, 30KPENBALLATA MOBLPXHOCT B LiENMI AMANA30H HA 3aKpensaHeTo aa 6vae
paBHa (6e3 M3NBLKHAM YT MAK M3MEeCTBAHe HA NAOYKM), KOHCTPYKUMATA HA CTeHa-
T4 4G € NOAXOMALA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA M AA HIMA Cnabu mecTa.

/ MpokapanTe csbp3sawms kaben Ha namnara/TPaHcGoOPMATOPa C NOMOLWTA HA
ypen 3a npokapsare Ha kabenu s kaHana 3a nonaraxe Ha kabenn (EN 20).

/30 MOHTGXQ € NO3BONEHO Aa Obe M3NON3BAH CAMO CHOTBETCTBALY HO CTAHAAPTHTE
martepuan.

/ Bcuuku KoMNoHeHTH TpIOBA 0O OCTAHAT AOCTBMHM.

ANENEKTPUYECKA MHCTATALMY

ENEKTPOMOHTBOP

/N eltHocTTe N0 MHCTANAUMITA W MHCNEKUMATA CNeasd Aa OBbAAT M3NBAHIBAHM
OT OTOpU3MpaH enektpotexHuk npu cnassaxe Ha DIN VDE 0100 Yact 701/
IEC 60364-7-701.

CBBP3BAHE KBbM ENEKTPMYECTBOTO

A\ MNpu enexTpounkcTanaumaTa 1pabea Aa ce CNa3eaT CLOTBETHWTE Pa3nopendu Ha
VDE (Cuio3 Ha enextpotextuumte 8 [epmatns), ha ctpatara n va EVU (Ceios Ha
eneKTpPOCHABANUTENHUTE NPEANPUITIS) B CHOTBETHO BANMAHATA MM PEAAKLMA.

/N LsnocTHoTo 3axpakBsatie ¢ TOK Ce M3BBPLWBA C M3BOM 30 NPOMEHIMB TOK
240V/N/PE/50Hz.

/A 3awwTaTa TpabBa na ce OCHWECTBM C NpeanaseH wantep 3a octarsuer Tok (RCD/
FI) c napametpupat andeperumnanet ok < 30 mA.

N\ OyHkumsTa Ha 30WKTATA TPABBA N CE NPOBEPABA HA PEAOBHW MHTEPBAM.

N\ Oxonnata Temnepatypa He 6usa na 6sae no-sucoka ot 50 °C.

/N V1381pWwBaHeTo Ha BCUYKM AEHHOCTM € NO3BONEHO CaMO B ChCTOsHME Be3
HanpexeHue.

/\ Tps68a na ce rapaHTUPA, Ye NPOAYKTHT MOXe Na Bbae OTAENEH OT MPEXATA HAMp.
NOCPENCcTBOM NPekbCBaY Ha scuukm nonock no EN 60335-1 a63. 24.3.

A Kontakrsr Tpﬂ6BO 1a 6bae M3BLH AMAna3oHUTE Ha 3awmTa.

TPAHCOOPMATOP

/A 3axpaneaneto ¢ Hanpexete Ha 12V DC SELV e nossonero camo ¢
nocTaBeHns ¢ Heto Tpanchopmatop tmun 19769610, Tpanchopmatopst psbea
na 6vne MOHTMPaH 13sbH amManazonn O, 1 1 2 B npenocTaseHa oT knneHTa
PA3NPEnenmMTEnHa KyTus, KbaeTo Aa e 3aumTen of gokocsare. [suxte crp. B

/N Bnok®T 30 30XpaKBaHe OT MpeXaTa TPA6BA I Ce MOHTUPA B Pa3NpenenmTenta
kytns > @ 60 mm. Tasm pasnpenenurenta KyTns ce CBbp3sa C PA3NPbLCKBATEN 30
IMABATA C TOMOLWTA Ha KaKan 3a nonaraxe Ha kaGen EN 20. (suxre crp. )

/N Csup3saneto Ha Hanpexenuero ot mpexara or 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz
Tp96Ba 1A Ce M3BBPLWM C NOMOLTA HA CENAPATOP (MPeKbLEBAY), KAKTO 1 Ha
npennaseH wantep 3a ocrarsdyer 1ok (RCD/Fl) c napamerpupan andeperumnanet
TOK.

/N BrokuT 30 30xpansane o mpexarta o1 mn 19769610 e noaxonsu camo 3a
30XPAHBAHE C Hanpexekue Ha npoaykra ot un 26032XX0 .

A\ Npyr svn ynotpeba vam pasniyasaula ce of Ta3m ce CYmTa 3a He no
npenxastayenue. (Pucka 3a Tosa Hocu notpeburenst.) Kvm ynotpebara no
NPenHa3Hayerre CNana Chllo M CMNAa3BAHETO HA MHCTPYKUMATA 30 ynotpeba
1 PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX, KAKTO 1 CLOMIOAGBAHETO HA ONUCAHMETO 30
NOYMCTBAHE U PeMOHTU. [1pon3soanTensT/ pasnpoCTpPAHMTENST HO TO3M NPOAYKT
He NOEMA OTTOBOPHOCT 30 HAPGHIBAHMS UMM WETH, BBIHUKHANM B CIENCTBME HA
Henpasunex MOHTO)K/HeﬂpOBMﬂHO \/I'IOTpe60,

MOHTAX (swxre crp. 3 \3:

TEXHMYECKKM OAHHM

PabotHo Hansraxe: make. 0,6 MlMa
Mpenopbumntento paboTtHo Hansrawe: 0,2-0,4 MMNa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara soaa: make. 60°C
MpenopbumnTenHa Temneparypa HO rOPELATA BOAA: 42°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mu

MponykTsT e pazpaboten camo 3a nuteltHa sonal

TPAHCOOPMATOP

Bxon (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Msxon (OUT): 12VDC/1A
Bun sawmra: IP X1

26032XX0 (svx dupmenata tabenka)

(suxre crp. B
81 g

TexHUyeckmnTe NaHHN Ca MAEHTUYHM C AAHHUTE HO CHOTBETHATA ¢MpMeHO Tabenka Ha

Cepuen Homep:
Pasmepu:
Terno:

namnara 1 TpaHchopmaTopa.

CBBbP3BALW KABET HA NTAMMNATA / TPAHCOOPMATOPA

[enxuHa Ha kabena: 7 m
Hanpeden paspes Ha xunoto: ca. 0,25 mm?
— LBaT Ha xumnoTo: Yepro (GND)

+ Llgat Ha xunoto: Yepsero (12 V DC)
Knemna spb3ska
Tpv6a 30 nonaraxe Ha kabenu: EN20

Ako ce ckben CBbP3BALMAT KO6eJ‘I, Tp96BO 0o 61L0aT NoCcTaBeHM KpCII;\HI/I BTYNKW 30

Cabp3saHe kbm TpaHchopmaropa:

xunara 0,25 mm?2 1 KOHTAKTHA AbMXMHA 8 mm.

CMAHA HA OCBETMTENMTHOTO T4N10O

/ V13BbpWBAHETO HA BCUYKM NEMHOCTM € MO3BONEHO CAMO B ChCTOSHME Be3 Hanpexe-
Hue. [Tpon 0BG 30XPAHBAHETO C HaNpexeHue Tpi6Ba Na Hbae PA3NENeHO CUTYPHO
C NOMOLTA HA MABHUS NPEKBCBAY MU MPEXOBUS LEKEP.

/ [oTpebutenst Moxe 00 U3BLPWM CMIHA HO OCBETUTENHOTO THNO.

/ Hometnknarypen Homep: 93006000

/ CM3HQ HO OCBETUTENHOTO TANO [BUXTE CTP. m)

/ Bcuuku pesepsHm 4acTu ce 3aKynysar OT CNEUMONUZUPAHUTE MATA3MHM.

ONMCAHWME HA CUMBONMTE

( He usnonssaire cunukon, cvabpxauy ouetHa kmucenmual

\ NOOOPBXKA (emxre crp. )
@ NOYMCTBAHE (suxre crp. B

0,12 AVAMA3ZOH HA 3ALWIMTA (suxre crp. )
! ’

TpaHchopmatop

Tpp6a 30 nonaraxe Ha kabenu

230V
12V

CEPBU3HM YACTU (smxre ctp. EJ)
PASMEPU (smxre crp. EA)

OVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. EA)

it

otnagbsum. KOTO fOpOHTMpOTe, ye 60TepMSITO mnm !'IpO,ElyKT'bT ue 6'b,D,OT VI3XB'pr'IeHIA

M3IXBBPAAHE HA M3TOWEHWM BATEPUM I U
CTAPO ENEKTPMHYECKO M EJTEKTPOHHO OBO-
PYOBAHE (npunoxumo s Esponetickus chios u npyrv esponeiickm
[BLPXABY CHC CUCTEMM 30 PA3NENHO CLOMpPaHe).

To3n cmeon Bbpxy 6aTEpPMITa, NPOAYKTA MM ONAKOBKATA YKA3BQA,
ye 6aTePMITa UM NPORYKTHT He TPI6BA 1O Ce TPETMPAT KATO HUTOBM

NPABKIHO, e NOMOTHETE A Ce NPEAOTBPATIT NOTEHLMANHO HETATUBHM NOCNEACTBNS
30 OKOJHATA CPENA W YOBEWKOTO 3ApaBe. PeumknMpanero Ha MATEPUANKTE Le no-
MOTHE IO C& CLXPAHIT NPUPOLHUTE PECYpPCH. 3 AA TAPAHTMPATE, Ye BATepusTa nnm
NPONYKTHT We BBLAAT TPETUPAHM NPABKUIHO, NPENAiTe NPOAYKTA B KPAS HA XMIHEHMS
MY LMKDBA B CHOTBETHUS CLOMPATENEH MYHKT 30 PELMKIMPAHE Ha OATEPUM U enekTpu-
4eCKO M enekTPoHHO 0bopyasare. 30 NO-NOAPOBHA UHPOPMALMI OTHOCHO PELMKIU-
PAHETO HA TO3M NPOAYKT MK OATEPHS Ce CBBPXETE C MECTHATA 0bWKHA, GrpPMaTa 3a
M3XBBLPASHE HO OMTOBM OTNANBUM MM C MATA3MHA, OT KOMTO CTE 3aKy MMM NPOLYKTA.



AZ2EDIEER

A TELTORBIESFEHEALLDRRZ LBRWVWESIC, FREIFH TSN

A COHRBIE FOFEESEOHBAROBMNMUMNMIIIFERLBRWT T
L.

AN NEBEFHRDHREREIERAL, SRREEOBMRETIRR - HIM TSR
WSS, NESREFHRN YT = AT LERDTERLARVLSITEEL
TLRT L

A D=k EBEROERAERD (FIZ1E, B2 ) IERLARWVWTIEEL,
S D= BIRDORBII D REEREE o TS L

MBI EDIFE

/ BB CKRIE BEERICTHEL, 5%, $LUERET TS L.

/ FELITOHISICE B INARhEEREHFOIZT0.

/ WYREREFOANERBOEL #To KTV BIEINFSTHIE
(RIERDM R RAIFEDERENRVNC ), EOBENRBOMEIICEL TS
DINEIRFREN B 5 C H AL TLIE L.

/=B LEERLT, BEZEREOERRE /N~ (EN 20) 15| FAH
7.

/ TELICIE, BhEERISES LIcEMZEA L TS0,

/ INTOERERICT I ATERIFTULWTEEA.

A BERFEOWHT

BRIEL

A FBEELUTZMMEZEIL, DINVDE0100/5—~701/IEC 60364-7-701124&D, 58
ESINCBREMATOUNENHDET (AARTIFEEERICIE>THIL
TLIEEW).

BRIDES:
BRI TEIL BEET BVDE M, BLUVEVUIREI Z BT 2UBHHDE
T (BARTIEEEEBICRE>TH I LT TV,

N TRNTDEANE, 240V/N/PE/50Hz ACAE N ENLTHIGESNET.

A\ FARIFERREERN3B0 mALL T OREMEIERICES L LTV (BAT
B EEMRICE>THE L TS,

A Ea—AEDRZEREERWICTF Ty I LTS L.

ARIBREIL50°CUUTOREBELNHDET.

AN TRTOEEL, IBBBRETITOTLIES L,

A BIRIFTERHBEN 60335-1 03224 3 THEHL L F- 2 BIERTHE THIHT
ABETHAINENHDFS (HATIFEEERICE-THILTLIZTW).

A AV MMFEREIMNIEET DU BN HDEY (AATIIEEERICH
STHILTEEW).

ZEss

A\ 12V DCSElVOERAHEF, BIRDEIR19769610% M LTDMAMTIE
M TEFT BERIS BSFER-BLORARYIIDREY —20, 1,2
DOIMANTRBL TSV (BARTIEBEEERICETHEILTZTW).
ro~—>r2R B

A\ BT EB60 mmBA EDIBIAR Y I ZICFRE L TIE STV, COIBARY IR
I&, INATEN 202N LTH—/N—AY RS v D —|TH# L £ (HATIFEE
ERICH-STBILTKRE TV, (ro~—>r2R B

/N 100~240V AC 50~60 HzDECHRIS, FARIRR (R1vF) BLUERREER
D30 mALL R DR EERTES I BRI L TSV (BRTIERSEERICRE-T
ILTIEEL).

AN ZERR197696101, BUTh26032XX0D A EABIAETTY.
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EREN: &K 0,6 MPa

HESERBFKE: 0,2-0,4 MPa
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHHS CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTy TpaBMaM Ta
nopizam.

A BMpI6 MOXHQ BMKOPUCTOBYBATM NMLWE AN KYNAHHS, TIMEHM TA OYMLIEHHS TiNa.

A\ [litn MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH BUPI6G 63 HATAsAY NMIe B TOMY BUMGAKY, FKILO
BOHM MPOMWM HANEXHUM IHCTPYKTAX | HOBYAHHS WOAO HE3NEUHOTO BUKOPUCTAHHS
BUPOOY TA PO3YMIIOTL PU3MKM HENPABMILHOT ekcnnyaraduil.

/\ He nossonsitte cTpymeHsm aywy NOTPANASTM HA Yy TAVEl YOCTHHY Tina [Hanpuknas,
oui]. Mix aywem i BaMM Mae ByTW OCTATHS BIACTAHD.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBNEHI, NPOMKTI TA NepesipeHi BiINoBiaHO
0O CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo AOTPUMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ in yac BCTAHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM Nepeko-
HAMTECS, WO BCS NOBEPXH KPIMNEHHS € PIBHOO T ManKoto (6e3 B1cTynaoumx weis
060 3MiLeHHs NNTKM), WO 03006NEHHS CTIHM NINXOAWTL A4 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY
T HE MaE CNabKmx Miclb.

/ Tpotarits 3'ennysansHmit kabenb MiX 1TAMNOKO T4 BNOKOM XMBIEHHS B TOPOXHIO
Tpy6y (EN 20) 30 nonomoroio npucrpoto ans npotaryeakHs kabens.

/" [Ins MOHTAXY MOXHQO BUKOPUCTOBYBATM TiNbKM CTAHAAPTHI MATEPIANN.

/ Bci kOMNOHEHTM NOBUHHI 3anMWaTUCS NOCTYyNHUMM.

AENEKTPOMOHTA X

EJTEKTPUMK

A Bcranoenents 1a TECTYBAHHS NOBUHHI BMKOHYBATKChH YNTOBHOBOXKEHUM €NEKTDMKOM

sinnosinHo no DIN VDE 0100 wactuna 701 /1EC 60364-7-701.

ENEKTPMYHE MIOKTIOYEHHA

A [Mpu BUKOHOHHI €NeKTPOMOHTAXHMX POBIT HEOOXIAHO NOTPUMYBATUCS YUHHOT
Bepcii aitounx Hopmatushmx aktis VDE, micuesmx opraHis Bnaam 1a KomyHansHmx

KOMMQHiN.
/A MokHe XMBNeHHs NONAETLCA Yepes 3'enHaHHs 3minHoro cTpymy 240 B/N/PE/50 Tu.

/N Cxema nosuHHG BYTH 30XMUEHT 30 AONOMOTOIO TPUCTPOIO ANA 3AXUCTY Bil
3amukanhs i3 3azemnentam (RCD/Fl) 3 sumiparum andeperuianshmm cTpymom

< 30 mA.
A\ Mpasunsie byHKLIOHYBAHHS U5OTO 3aMNOBIKHMKA/3AXMCTY HEOBXIAHO NepesipsTH
yepes perynapHi NpOMiXkM yacy.
/\ TemnepaTypa HABKOMMWHLOTO CEPENOBULIA He NOBMHHA nepesuutysatn S0°C.
/N Bynb-aki poBOTH MOXHA NPOBOAMTH TiNbKM B 3HECTPYMAEHOMY CTAHI.

/N Heobxinro NepekoHATUCS, WO BUPIO MOXHA BIN'EAHATH BIA MEPEXI, HaMP. 30
NONOMOTO HATATOKOHTAKTHOTO nepemmkada sinnosinHo no EN 60335-1, posa.

24.3

A Hacrtinna [PO3eTKA NOBMHHA 3HAXOOMUTUCH 30 MEXAMM 3AXNUCHUX 30H.

TPAHCOOPMATOP

/N Hanpyra sxuenenns sin SELV nocritinoro ctpymy 12 B mae nonasatics nuwe
yepes TpaHchopmatop iy 19769610, wo sxoants y komnnekt. Tpancpopmarop
NOBUHEH OYTH 3AXMIEHMM Bl 30BHILIHLOTO KOHTAKTY 30 mexamm 304 O, 112y
KOpObUi sTONMEHOTO TUNY, SKy Hanae samoskuk. (ausitscs cropinky B

A\ TparchopmaTop noeuHer GyTi BCTAHOBNEHMI BCepennHi CTinu 8 mydTi> @ 60 mm.
Lls mydra B CTiHI NiOKMOYOETLCS 1O BEPXHLOTO NyLWIA Yepe3 NOPOXHIM NPOBIAHMK

EN 20. (ausitscs cropinky E)

I\ Mepesxesa nanpyra 100 - 240 B smintoro ctpymy 50 - 60 [ nosurna
NOAGBATMCS Yepe3s HASBHMM 3ANIPHUM NPUCTPIN (BUMMKAY), O TAOKOX NpUCTPIn
3axMCTy Bin 3amumKaHHs 3 3a3emnertam (RCD/FI) 3 eumipssim andeperuianskim
ctpymom < 30 MA.

ATpOHCd;OpMOTOp Ny 19769610 nigxonuts Tinbku NS HANPYTW XMBAEHHS BUPODY
26032XXO0.

/N IHwe abo HanmipHe BUKOPUCTaHHS BBAXAETbCA Helinbosum. (KopucTysay Hece
pu3viK.) BUKOPUCTAHHS 30 TPM3HAYEHHIM BKNIOYOE NOTPMMAHHS HCTPYKLIM 3
eKcnnyatauii Ta AOTPUMAHHS BKA3IBOK 3 OM44y TA TEXHIYHOTO OBCNYTOBYBAHHS.
Bupobhuk/Npoaasels UbOro NpoaykTy HE HeCe XOQHOT BIANOBIAANLHOCTI 30 TPABMM
UM NOWKOAXEHHS, SKi MOXYTb OyTH CNPUUMHEHT HENPABMALHUM BCTAHOBIEHHIM Q60
BMKOPMUCTAHHAM HE 30 NPU3HAYEHHIM.

MOHTAXHUM (amsitses cropinky )

TEXHINHI OAHI

Pobouni tmck: makc. 0,6 MlMa

PekomeHnnosanmit poboymit Tnek: 0,2-0,4 Mla
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsuoi soau: make. 60°C

PekomeHnosaHa Temneparypa rapsyoi Boau: 42°C

Tepmiuna pesindekuis: 70°C/ 4 min

MponyKT NPMU3HAUYEHMI BUKTIOYHO ANs NMTHOT Boaw!

TPAHCOOPMATOP

Bxin (IN): 100-240V/50-60Hz/70-170 mA
Buxia: 12VDC/TA
Karteropis saxucry: IP X1

26032XX0 (ams. Tabauuky)
(amsitses cropincy )
8lg

Cneundikauii ineHTUYHI AAHUM HA TUNOBIM TABNKUYLI CBITUNBHMKA T TPAHCHOPMATOPA.

Cepisthuit Homep:
Posmipu:
sara:

KABENDL MIOKAOYEHHA NTAMIOM/XWMBITEHHA

HosxwuHa kabento: 7 m
lMepepis nporty: ca. 0,25 mm?
— Konip apory: Yophun (GND)

Yepsornun (12 V DC)
3atmckie 3'enHanHs
EN20

Akwo 3'eanysansHuit KaGens BKOPOUEHMHM, BiH NOBMHEH Oy OCHALLEHMM KIHLEBUMM

+ Konip npory:
MinknioyeHHs Ha TpaHchopmaTopi:
MopoxHin kaxan ans kabento:

sarmywkamm 0,25 MM? | KOHTAKTOM DOBXMHOIO 8 MM.

SMIHA OCBITNEHHA

/ Byab-9ki pobOTH MOXHA NPOBOAMTH TiNbKM B 3HECTPYMIEHOMY CTaHI. TyT nxepeno
HaNpyrM Mmae Byt He3neyHo BIlOKPEMNEHO Yepes roNoBHUM BUMMKay abo mepe-
XEBY BUIIKY.

Onepatop MOXe 3MIHWATU IXEePENno OCBITNEHHS.

Homep samosnenns: 23006000

3miHa ocsitnenHs (ausitscs CTopinKy E)

NN N

Yci sanachi yactunm cnia kynysat 8 Hansgrohe abo y aunepis canitaphmx
TOBAPIB.

onmc cMmMmBony

«’ He srkopurCTOBYitTE CHNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY KmcnoTy!
TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (ausitsca cropinky B
YNLEHHS (amsimees cropincy BJ)

3AXMICHA 3OHA (amsitees cropinky [EJ)

TPAHChOpMaTOp

Mopoxhs Tpy6a

230V
12V

3SANYACTUHM [ameitecs cropincy [EJ)
PO3MIPU (ausitses cropincy EA)

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky [E)

YTUNIZAUIS BUKOPUMCTAHMX BATAPEM |
CTAPOTO ENEKTPUYHOTO M ENEKTPOHHOTO
OBNALOHAHHSA (sactocosyetsca 8 €sponericbkomy Cotosi 1a
IHWWVX €BPOMNEMCHKMX KPATHAX i3 CUCTEMAMM PO3AINLHOTO 360pY).

Llen cumeon Ha akymynstopi, BUpobi 4M ynakoBsLi BKA3yeE HA Te, WO 3

Binxonamu. 3abe3neumBlun HanexHy yTunizauio 6atapei abo npoaykry, BU NOMOMO-

AKYyMYynsSTOpom a60 BUPOOOM He MOXHA NOBOAMUTUCS SK i3 NOOYTOBUMM

xeTe 3anobirmu NOTEHUIMHO HETATUBHMM HACNIAKAM ANS HOBKOMMWHLOMO CEPENOBMLLA
1a 300pos’s monen. [epepobka matepianis nonomoxe 36epertn NPUPOLHi pecypcu.
LLlo6 3a6e3neumnti HanexHe NoBOMXEHHS 3 AKyMynsTopom abo erpobom, nicns 3a-
BEPLWEHHS TEPMIHY Cnyx6um 3naiTe Bupi® y BiNOBIAHMM NyHKT 360py And nepepobku
6atapein, enekTpUUHOro i enekTpoHHOro obnanxanHs. o6 otpumat netansHiwy
iHhopMmaLio Npo nepepobky LbOTo BUPOOY Yu OaTapei, 3BepHITLCS 00 MiCLEBOT
aaminicTpaii, cnyx6u yTunizauii nobyToswmx sinxonis abo marasuuy, oe s npuadanm
BUPI6.
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin oroni denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, trint guvenli bir sekil-
de kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler] onlenmelidir. Puskirto-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ lamba/transformatér baglant hath bir kablo cekme aleti yardimiyla bos borunun
(EN 20) icine cekilmelidir.

/" Montaj i¢in yalnizca standarda uygun normda malzeme kullaniimalidir.

/ Tum bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

ANELEKTRIK TESISATI

ELEKTRONIK MONTAJCISI

[\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikci tarafindan, DIN VDE 0100 Bslim 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gergeklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

I\ Elekirik montaji sirasinda guncel sirimdeki ilgili VDE, tlke ve EVU talimatlarina
uyulmalidir.

AN\ Tom gic beslemesi bir 240V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi tzerinden
gerceklesir.

/N Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde &lculen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi [(RCD/Fl) tzerinden gerceklesmelidir.

/N Emniyet altina alma islemi dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

I\ Cevre sicakligi 50 °C'nin tzerinde olmamalidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

A\ Urinin elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat
erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 vyarinca tim kutuplu bir
salter Uzerinden.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.

TRAFO

/N 12V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769610 tip
transformatér tzerinden gerceklesmelidir. Transformatér bolim O, 1 ve 2 disindaki
bir yapi tarafli siva alti kutusu icinde temas etmeyecek sekilde monte edilmelidir.
(bakiniz sayfa B

A\ Transformatér bir siva alti salter kutusuna > @ 60 mm monte edilmelidir. Bu siva
alti salter kutusu bir EN 20 bos boru izerinden bas dusu ile baglanmis olmalidir.
(bakiniz sayfa B

/N 100-240V AC 50 - 60 Hz degerindeki elekirik voltaji bir ayirma tertibati
[salter) ve < 30 mA &lcilen fark akimli bir hatali akim emniyet dizenegi (RCD /)
uzerinden gerceklesmelidir.

N\ 19769610 tip transformatér yalnizea 26032XX0 trinunin gerilim beslemesi igin
uygundur.

N\ Baska veya farkli kullanim usuline aykir kullanim sayilir. (Riski kullanici tagir.)
Teknigine uygun kullanima kullanim/montaij talimatinin dikkate alinmasi, temizlik ve
onarim farifine bagl kalinmasi da dahildir. Bu trinin reficisi/ saticisi, teknigine
uygun olmayan montajdan/teknigine uygun olmayan kullanimdan sorumlu degildir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighir

TRAFO

Giris (IN: 100 - 240 V/50- 60 Hz/70 - 170 mA
Cikis (OUT): 12VDC/1A
Koruma trg: IP X1
Seri numarasi: 26032XX0 (Bkz. tip levhasi)
Olciler: (bakiniz sayfa EJ)
Agirik: 8lg

Teknik veriler lamba ve transformatér tzerindeki tip levhasinda yer alan verilerle ayni
olmalidir.

LAMBA / TRANSFORMATOR BAGLANTI HATTI

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: ca. 0,25 mm?
— Damar rengi: Siyah (GND)
+ Damar rengi: Kirmizi (12 V DC)
Transformatsri baglant: Klemens baglantisi
Kablo icin bos boru: EN20

Baglanti hatti kisaltilirsa, bunun 0,25 mm?'lik bir damar ucu kovanlariyla ve 8 mm'lik
bir kontak uzunlugu ile donatilmalidir.

AMPUL DEGISTIRME

/ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim beslemesi
ana salter ya da elektrik fisi uzerinden givenli bir sekilde ayrilmalidir.

Ampul degistirme islemi isletici tarafindan gerceklestirilebilir.

Siparis numarasi: 93006000

Ampul degistirme [bakiniz sayfa [EJ)

Tum yedek parcalar yalnizca safici tarafindan temin edilmelidir.

IMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

\ BAKIM (bakiniz sayfa EJ
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)

KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa B

[ N N N

01,2

. Trafo

- = = Bosboru
230V

12V
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [J)

OLCULERI [bakiniz sayfa EA)

78|

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa [E)

it

olasi olumsuz sonuclari &nlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri dénisimg,

ATIK PILLERIN VE ESKI ELEKTRIKLI VE ELEKT-
RONIK EKIPMANLARIN TMHASI [Avrupa Birligi'nde ve
farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, triin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya triniin
evsel atik olarak islem gérmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya triniin
dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghgricin

dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacakhir. Pilin veya riinin duzgin bir sekil-
de islem gérmesini saglamak icin Urinin kullanim siresinin sonunda pillerin, elektrikli
ve elekironik ekipmanlarin geri dénisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu
Urintn veya pilin geri dénisimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan
ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya Urint satin aldiginiz magaza
ile iletisime gecin.



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.tr

MALIN

Markasi: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2 YIL

Azami Tamir Suresi: 20 s ging

GENEL MUDUR

ALBERT EMLEK

Saticr Firmanin: <

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzast:

Firmanin Kasesi:

Bu balimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

MONTAJI (bokiniz sayfa ) \3:
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha meg-
felel® utasitasokkal latiak el sket, és ezaltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozstt.

SZERELESI UTASITASOK

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember dliali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Az 8sszekots kabelt a lémpa/transzformétor kézott egy kabel behuzs készilék
segitségével a kabelvéds csébe (EN20) behuzni.

/ Afelszereléshez csak szabvanynak megfelelé anyagot szabad haszndalni.

/ Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

AELEKTROMOS SZERELES

ELEKTROMOS SZAKEMBER

I\ A szerelési- és ellenérzési munkalatokat jovahagyott elektromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe
vétele mellett.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

I\ Az elekiromos szerelés kozben a mindenkor érvényes keretek kozott be kell tartani
a megfeleld VDE, orszagspecifikus, és EVU el&irasokat.

A\ Atelies aramellétas egy 240V/N/PE/S0Hz validdram csatlakozon keresztil
torténik.

N\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/Fl) keresztil kel térténni < 30
mA kilénbézeti hibagrammal.

A\ A biztositék mikadését rendszeres idékazanként ellensrizni kell.

A\ A kornyezeti hdmérséklet nem lehet magasabb 50 °C-ndl.

/\ Minden munkat csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni.

A\ Biztositani kell, hogy a terméket az aramhdlézatrél le lehessen vélasztani, plegy
EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelels mindenpslust kapcsols dltal.

A\ A dugalinak a biztonsagi zéndkon kival kel lennie.

TRAFO

AN A 12V DC SELV fesziltségellatasat csak a mellékelt 19769610 tipusy
transzformatorral szabad végezni. A transzformdtort a 0-as, 1-es és 2-es zéndkon
kivil, egy gyari vakolat alatti szerelvénydobozba kell érintés biztosan beépiteni.

(lasd a oldalon m'

I\ A transzformatort fali csatlakozé dobozba (> @ 60 mm) kell beépiteni. Ezt az fali
csatlakozé dobozt egy EN 20 kabelvéds csévan keresztil kell a fejzuhany-al

ssszekaini. [lasd a oldalon EJ)

AN A 100- 240V AC 50 - 60 Hz halozati fesziliségellatasnak egy elvalaszié
késziléken (kapcsold), valamint egy hibadram védéberendezésen (RCD/Fl)
keresztil kell trténni < 30 mA kilénbézeti dGrammal.

A\ A 19769610 tipust transzformator csak a 26032XX0 termékek

fesziltségellatasara alkalmas.

N\ Mas vagy ezen tilmend hasznalat nem rendeltetésszertnek szamit. (A kockazatot
a felhasznalé viseli.) A rendeltetésszeri haszndélathoz tartozik a haszndalati/
felszerelési utasités figyelembe vétele, valamint a tisztitdsi- és javitési lefrds
befartésa is. Ezen termék gydridja/forgalmazéja semmilyen felel8sséget nem
vdllal olyan sérilésekért vagy karokért, amelyek a nem szakszer( felszerelésbsl/
hasznalatbol erednek.

SZERELES (l6sd a oldalon EJ) \3:

MUSZAKI ADATOK
Uzemi nyomas:
Ajénlott izemi nyomds:

Forréviz hémérséklet:

Forréviz javasolt hdmérséklete:

Termikus fertétlenités:

A terméket kizarolag ivovizhez terveziék!

TRAFO
Bemenet (IN):
Kimenet (OUT):
Védetiség:
Sorozatszém:
Méretek:

Suly:

max. 0,6 MPa

0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 60°C

42°C

70°C/ 4 perc

100-240V/50-60Hz/70-170 mA
12VDC/1A

IP X1

26032XX0 (l&sd a tipus tablat)

(lasd a oldalon E'

81 g

A miszaki adatok megegyeznek a lémpa és a transzformdtor adott tipus tabléjan

talalhaté adatokkal.

OSSZEKOTO KABEL LAMPA / TRANSZFORMATOR

Kabel hosszusag:

Vezeték &tmérs:

— Vezeték szine:

+ Vezeték szine:

Csatlakozé a transzformatorhoz:
Kabelveds csé:

7 m

ca. 0,25 mm?
Fekete (GND)
Piros (12 V DC)
Szoritd csatlakozd

EN20

Ha a csatlakozo vezetéket lersviditik, akkor ezt 0,25 mm2-es érvég hivellyel, és 8 mm
hosszo érintkezével kell ellani.

LAMPA CSEREJE

/ Minden munkat csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
feszultségellatast a f6kapcsolén vagy a hdlézati dugén keresztil biztonsagosan le
kell kapcsolni.

A lémpa cseréjét az izemeltetd is elvégezheti.

Megrendelési szam: 93006000

/
/
/ Lampa cseréje (lasd a oldalon E)

/ Az dsszes alkatrészt csak szakizleten keresztil szerezze be.

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsaviartalmy szilikont!

;\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)
@ TISZTITAS (lasd o oldalon E)

BIZTONSAGI ZONA [lésd aoldalon EJ)

0,1,2

. Trafé

— — — Urescss
230V
12V

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )

MERETET (l6sd a oldalon EQ)
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ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EZ))

Ez az akkumulétoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhaté

szimbolum azt jelzi, hogy az akkumulator vagy a termék nem kezelheté o haztartasi

HASZNALT AKKUMULATOROK ES REGI ELEKT-
ROMOS ES ELEKTRONIKAI BERENDEZESEK
ARTALMATLANITASA (érvényes az Eurdpai Unié teriletén
és szelektiv hulladékgyijtést alkalmazs egyéb Eurdpai orszagok
teriletén).

hulladékkal egyutt. Az akkumulator vagy a termék megfelel &rtalmatlanitasaval segit
megelézni a kdmyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezménye-
ket. Az anyagok Gjrahasznositdsaval hozzajdrul a természeti eréforrésok megérzésé-
hez. Az akkumulator vagy termék megfelels kezelésének biztosftasahoz az életciklusa
végén adja le a terméket az akkumulatorok, elekiromos és elekironikus berendezések
jrahasznositasara szolgdlé gydjtéponton. A termék vagy akkumulétor Ojrahasznosité-
séval kapcsolatos tovébbi informécidkért vegye fel a kapcsolatot a helyi dnkormany-
zafi szervvel, a hdztartési hulladék elszallitasarsl gondoskodd szolgdlattal vagy az
4ruhdzzal, ahol a terméket vasarolta.
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/0-170 mAI

IN: 100 - 240 V/

‘a

min. 600 —p
2 = RIPXig

, 2 = 3awmTHag 30Ha
, 2 = Suoja-alue
.

Schutzbereich 0
Zone de protection 0
Protected area 0
Zona protetta 0]
Area protegida 0
Veiligheidszone 0
0]
0]
0]
0]
0]

1 ’

1

1

2 = Skyddsomrade

1

1,

1

1

1,

1, 2 = Saugos zona
1, 2 = Zagfitno podrugje
1
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1

1

1

1

1

Beskyttelsesklasse Domeniu de protecfie
Area de proteccdo

= Strefa ochronna

1

2=

2 = BEipog mpooraciag
, 2 = Za¥&itno obmogje

2

2=

1

1

= Chranéna oblast = Kaitse ulatus

1
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1

<30mA

33 0,1,2

DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-/-/01
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a2\ Y

IN: 100-240V
/0170 mA

Kpactsir/Punainen/Réd/Rauvdona/ Crvena/Rosu/Kokkivo/Rdeca/Punane /
Sorkomo/Crveno/WepBeHo/qepBowﬁ/WT/ Kirmizi/ Piros/BITN

2,5 mm
(T Nm)
N: 100 - 240
@ // 70-170 mA
.
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Pozor, hortci vzduchl

AKmE!

OcropoxHol fopsuas nosepxHocTs!
Varoitus kuumasta pinnastal
Varning fér het ytal

Karstas pavirsius!

Upozorenje na opasnost od vrele
povriinel

® /
¢ @
N ©
— o
/[

Warnung vor heifer Oberfléche! Atentie la suprafata fierbinte!
Attention & la température élevée ala  Mpoeidomoinon: kauty emdaveial
surface | Opozorilo pred vro&o povrsinol
Hot surfacel Kuum pealispind!

Attenzione, superficie molto caldal Bridingjums par karstu virsmul
iAtencién, superficie muy caliente! Upozorenje na opasnost od vrele
Let op: heet! povrsinel
Varm overfladel Varsel pga. het overflate!
i i Superficie quentel! Mpeaynpexanetue 3a ropewa
—1 - Uwaga na gorgeq powierzchnie! T%"pXHOCT" -
E E Pozor, horky povrch! REDREICEE!
= = lapsya nosepxHs!

o> a_law!
Sicak yizeye karsi uvyari!

Vigyazat! Forré feluletek!

on nown!

=)




www.axor-design.com/cleaning-recommendation

F

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odporteania pre Cistenie/
Zaruka/Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaaumu no oumcrke/
TapanTtua/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fieme kalkaflejringer fra siréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandéri pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenopska 3a nouncrsane/
fapatuus / Konrakt

1P/ BFANDHE/MRGEICDOWL
T/ TERSE

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/
fapaHhTis/ kKoHTaKT

AR / Jlail/ Hlewall/ cadaidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WN/NINNN/ 1717 NINTAN

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa da zo tetin celkom [ahko odstrénit.
ZH / B REERELRREILKFLAIRIEEKIE.

RU / MpocTota YncTkum: M3BeCTb O4eHb NETKO CTUPAETCS C YTONWEHM M.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidtnra: Ta dAaTa pmopoly va adaipebolv pe peydAn eukoAia amd

10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

LV / Vienkaria tirnsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fieme kalk fra nuppene.

B G / Mpocto uncro: BaposuksT necHo moxe na ce utbpcu oT ynebenerumsta.
1P/ BEBICER: DILFIE/ AIEZCTBE THBICHRETEET.

UA / lMpocte ouniierHs: NoTpiTs PO3NMIIOBALHI GOPCYHKM, WO BUAAIUTA BAMHIHMMI

HaniT.

AR /a5l ey 31 o 839 dggan yusdl by Cus wcaghaidl Jgw 4]
TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen konnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.
HE /TMNAN 7NIN7 T NTNNN NI'D NN QO NI717 VIYD 1Y



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

CLCK

CLICK




W

1 7:)

t@g

D




=3 -
3./ -

SR //
m \

e

\;

42

PN

2,5 mm




XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento /
Acabados/Kleuren/Overflade / Acabamentos/
Kody koloréw /Kéd povrchové Gpravy /
Farebné oznacenie/ EREEBALES /
LisetHas koamposka/ Véarikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpopara/Barve /

Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/Fargekode / 95585000
Useroso kommpare /T EIFEB /Komsopu/ ;lel31/
Renkler/ Szinkédolas/DwaN
00 = Chrome Plated
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
Q2181XX0

DE / Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G

FR / Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique G

EN / This product contains a light source of energy efficiency class G

IT / Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza
energetica G

ES / Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia
energética G

N

—

/ Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia
energética G

DK / Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

PT / Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética G
PL / Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej G
CS / Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické v&innosti G

SK / Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroj triedy energetickej G&innosti G

ZH / FFREERNEFRN G BR

RU / 3710 usnenume conepxumt nctounmk ceeta knacca sHeprosddekmmsroctn G

FI/ Tama tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on G

95586000

43 @@@

2179000

(7 m

SV
LT
HR
RO
EL
St
ET
Lv
SR

/ 9812 @

(11x2)

92180000

93006000
[LED 12V/4 W/2700K)

92182000

/ Denna produkt innehéller en ljuskalla med energieffektivitetsklass G

/ Siame gaminyje yra $viesos 3altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klase G
/ Ovaj proizvod sadrzava izvor svieflosti klase energetske u&inkovitosti G

/ Acest produs con fine o sursd de luming cu clasa de eficien | & energeticd G
/ To mpoidv autd mepigxel wteiviy Ty TG 10éNg evepyeiakig anddoong G

/ Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ueinkovitosti G

/ Toode sisaldab energiatéhususe klassi G valgusallikat

/ Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir G

/ Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti G

N O/ Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

BG
JP
UA

/ TOBM FlpOJ]\/KT CLﬂLp)KO CBETNIMHEH M3TOYHUMK C KNAC HA eHepFM\ZHG eq)eKTVIBHOCT G
/ ABRIE TRILF—WERISRCOMNBREERBLTVET

/ Ue#t srpib micTus nxepeno ceitna 3 knacom eneproedekmmsrocti G

AR/ G@Mlo;bﬁ@wosbl)mul&MHmdw

TR
HU
HE

/ Bu rin G enerji verimlilik sinifinda bir isik kaynagi icerir
/ Ez atermék G energichatékonysagi osztalyo fényforrast tartalmaz

/ G TN'ONIN NI7W NINTA N 7R 700 DTN
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